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Srecko Kosovel: Pesmi iz zapuscine

Verzi
Moja pesem je eksplozija,
divja raztrganost, disharmonija —
moja pesem noce do vas,
ki ste po bozji previdnosti, volji
mritvi esteti, muzejski molji —
moja pesem je moj obraz.

Pogovor z Neznanim

Zemlja kot ¢érna kepa obupa

nad plasno izmucéeno duso stoji,
ki svoje peroti je v daljo razpela,
da tebe, Neznani, bi vase ujela —
kje si, kje si?

Strasna, o strasna ta ¢rna je nod,
vendar presvetla, da se v njej izgubis,
da kot zvezda zatone$ v globoko temo,
da v podzavesti se potopis,

potopis.

Kje si, ti moje duse tecajnik,

kod hodis povej, kje sedaj se mudis?
Zemlja kot ¢rna kepa obupa,

in ti moléis...

Rahlo potapljam se v nemo globino,
v ¢rno temino Siroke nodi,

dusa pa ¢aka, da On pride mimo,
srce ga ¢aka, da spregovori.

Vse je odeto v tiSino, v temino —
Neznanega ni...
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Slabotno srce
Reci, srce, kaj se bojis,
reci, srce, kaj trepetas?
Ali vznemirja visoki te kriz,
ali povsod pri¢ujota laz?
Clovek, govori, ¢emu bledis?
Ali je jeéa povod strahu,
in te pretresa, ker ne sledis
v dusi, po vesti svojemu Bogu?

Ali te strah je zlobe ljudi

in ne verujes v lepoto sveta,
ker si tajis, da nikjer ved je ni?
Moléi, ah molé&i! Zaprl bom oéi,
da se mi v prsih strast pomiri
kakor jezero sredi gora.

Balada
V jesenski tihi ¢as
prileti brinjevka
na Kras.
Na polju veé
nikogar ni,

ona sama Strel v tiSini,

lez gmajno leti, droben curek krvi — —
in samo lovec brinjevka ,

ji sledi. oblezi, oblezi...

Pavel Golia: Vecernice
I

Nad reko se vrté posastne sence
v pojemajoéi luéi.

Oblaki, beli kakor mleko,

hité, kot da jih mudi tezka vest
za tuje grehe,

kot da jih Zgofa negotovost Zene — —
Bolest, zakaj si stisnila

v tej plasni uri brez utehe
plasno srcé samotni noéni ptici?
Moj Bog, kako mi du3o bi¢ajo
sredi brezradostne planjave
njeni zalobni klici!
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IL.

V daljavi gorijo grebeni gora

v plamenih veéerne zarje.

Z valujo¢imi kodri prijateljic trav
se veter vedrilec igra

in skale po tratah in tee ez barje
k vederni molitvi dolenjskih dobrav.

Pozdravi, o veter vedrilec, _
vinogradnika, brata nam v Kristi,

ki ob rujnih sokovih

sanjari zveCer na pristavi

o dobrih ljudeh, o praviénih bogovih.
Oj sokovi, kot deklice — opojni in &isti!

Ponoéi pa, bratec nemirni,
spet posko¢i, pohiti

v revirje povesti in bajk
basnovitih Gorjancev!

Tam tava slednjo no¢ v polnoéni ¢as
duh Janeza Trdine

in blagoslavlja obéroé¢

dolenjske hribe in doline.

Lahnokrili tovaris, za vse nas poljubi
sredi stoletnih bukev in hrastov
castitljivi, nesmrtni lik njegov.

III.

Nad dehtedimi travniki no¢ se hladi,
pojoé serenade zaljubljenim pticam,
ki v gnezdecih toplih imajo se rade.
Kot tihi puséavniki,

kot sloki menihi

moléijo zamaknjeni v meseénem doli
samotni topoli,

nad njimi pa diha lazur zlatooki

v naso tesno dolino

svetotajno bliZino Neznanca,

ki ob zvezdnih veéerih

brezSumno v prostranstvih prebira
kljuée vsemira.
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Vladimir Levstik: Hilarij Pernat

(Nadaljevanje.)
XVI.

ilarij Pernat ni umrl. Ceprav so vsi sorodniki, prijatelji,

znanci in malone vsi prebivalci naSega mesteca nestrpno

¢akali njegove smrti, je ostal Ziv. KoZa na njem se je
stanj$ala do prozornosti; njegovo Sibko telesce je shujsalo tako
zelo, da mu skoro ni bilo ¢utiti teze; kdor ni poznal skrivnosti
njegovega hrepenenja, se je ¢udil, odkod je vzel toliko odporne
mo¢i. Toda ostal je. Tanka bilka je odolela kosi, ki je z razmahom
podirala smreko in hrast!

Kadar zdaj govori o svoji bolezni, se smeje. Pravi, da ni bilo
tako strasno in da se ni kdo ve kako bal umreti; da ga bolezen in
misel na smrt vob&e nista niti od daleé¢ tako mudili kakor druge
stvari, o katerih ne mara govoriti. In res je bilo tako. V teku dni
in tednov, ki jih je stri¢ek takrat prelezal na postelji in pre-
medlel v naslanjacu, je vsak dan stokrat umrl in vsak dan stokrat
okusil lo¢itev duse od telesa, napore poti na oni svet, vice, pekel
in kazen boZjo za svoje grehe.

Pravijo, da je krical, tulil, otepal z vsemi §tirimi, metal odejo
s sebe in glasno jokal od besnosti, ko se je prvi¢ osvestil in je
zagledal okoli sebe toliko milih obrazov in toliko ustrezljivih rok,
ki so se neuc¢akano iztezale, da bi mu zatisnile o¢i. Takrat in Se
dolgo potem jih je podil iz hise, kri¢al, da jih ne potrebuje, da
jih noc¢e videti, da jih sovrazi kakor poslednjo sodrgo na svetu.
V lice jim je ocital, da so umazani pohlepneZi in izpodlezovalci,
ki bi mu najrajsi Zivemu iztrgali vse, kar ima; preklinjal jih
je v deveto koleno, pljuval okoli sebe in izrazal svojo stri¢evsko
naklonjenost z besedami, kakrsnih ni do tistih dob Ziva dusa
slisala iz njegovih ust... In kadar je bil zaman potrosil zaloge
svojega gneva, je jel prositi. Zaklinjal jih je, naj ga puste pri
miru; naj ne mucijo nesre¢nega starca — naj prizaneso minutam,
ki so morda poslednje drobtinice njegovega Zivljenja. Smrt se
bliza, ¢as hiti, kmalu bo ugasnila lu¢ka v tej ubogi glavi; on pa
bi tako neizmerno rad Se kaj premislil — vsaj $e mislil, ko dru-
gega ne more! Tako govoreé je hlipal kakor dete.

Toda psovke in prosnje so bile enako jalove. Vse je bilo bob
v steno. Karkoli je rekla Stana, je bilo zaman. Stri¢ek ni vedel,
kaj govori; njegovo otepanje in zmerjanje, vpitje in prekli-
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njanje, njegov jok in stok — vse to so bili pojavi bolezni, ki dela
¢loveka nestrpnega, jeznega nase in na ves svet. Kaj, oni naj bi
ga zapustili! Oni naj ne bi skrbeli zanj, ki ga ljubijo bolj od
puncice v svojih ofeh! Do smrti bi jih pekla vest in sram, da so
bili tako trdosréni, tako zavrzeni. Tem bolj, ker uboga Stana
ne zmore sama vsega; sie bricht ja zusammen. V svoji vnemi so
bili zmozni hvale in usmiljenja celo do nje!

Z eno besedo, velikodusje in poZrtvovalnost teh ljudi se nista
dali obrzdati. Stana, drugace polna odlo¢nosti, je bila kakor
hroma. Ne samo, da je strickovo obolenje nalik streli iz jasnega
omamilo njeno voljo; ne samo, da so ji napori postrezbe, prec¢ute
no¢i in neprestana paznja, zdaj na bolnika, zdaj na dobrotnike,
obenem z mocjo telesa izpili tudi proznost duha; najezdnikov je
bilo tudi preveé in za njimi je stalo vse mesto v strnjenih vrstah.
Kdo neki bi hotel razpravljati o tem, da naj ljubeéi sorodniki ne
krajSajo stri¢ku poslednjih dni? Kdo bi ji pritrdil, da je peklen-
ska okrutnost, ¢e sede vse no¢i pri siromaku, ki jih videti noce?
Kdo se ne bi bil zgrozil nad njo, da je pokazala Blanki in Alisi,
gospe Fini in Jeanu Bellétu vrata? In vobée: kdo bi sel, ée bi ga
podila? Vedela je, da bi se boj s sorodniki in z vkoreninjenimi
moralnimi ¢uvstvi druzbe neizogibno izpremenil v njen poraz.
Ona sama bi se morala umakniti; pregnali bi jo iz Vrtne ulice in
bolni stri¢ek bi ostal sam s temi mrzkimi ljudmi, brez angela, ki
bi ga ¢uval njihovih namenov.

Teh namenov jo je bilo tajinstveno strah. Ce je iskala, kaj bi
jim mogla ocitati razen hlepenja po staréevem imetku, ni nagla
nidesar razumnega; in vendar ni v njej nikoli utihnil glas, ki jo
je opominjal, da mora biti neprestano v njegovi bliZini. Kar groza
jo je bilo ugibati, zakaj je tega potreba in kaj bi se lahko zgodilo
s strickom, ¢e bi nje ne bilo. Obhajale so jo slutnje in sumnje,
vrtoglave kakor brezdna izku$njav. Bezala je pred njimi ter jih
podila od sebe, dokazujo¢ si, da so do blaznosti nemogoce; a vzlic
temu jo je neizbrisno skelel spomin na nekaj, kar se je bilo zgo-
dilo tretji ali éetrti dan po strickovem obolenju.

Bilo je popoldne. Bolnik je lezal v dremotici s Stiridesetimi
stopnjami vroc¢ine; Blanka in Jean Bellé sta sedela pri njem. Oba
sta se prijemala za glavo in tozila, da je zrak neznosen. Ko je
Stana za trenutek ostavila sobo, sta se spogledala. Nedvomno je
bilo samo nakljuéje — toda ona si je zapomnila tisti pogled! Ni&
hudega ne slute¢ je $la, da izpije kozarec vode. Ko se je vrnila,
Jji je udaril naproti prepih, tak prepih, da so zavese vodoravno
fofotale v sobo!
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«Dikati ni ved modil> je zagodrnjal Bellé, videf njen preplah.
In goopa Nékrtova je brZ dodala: «Man erstickt jal> — kakor bi
se cpravidevala...

Stanz je v brezummem strahu planils k oknoma im ju je
zapria. Neto je &isto nehote obstala sredi sobe ter uprla pogled
v dvojico. Srce ji je glasno razbijalo v preih. Izrez njenega
eblija in njenih o%i je moral biti poseben, zakaj trafikantka in
§tacunar nista zinila niti besedice, da bi se postavila po robu.
Samo obraz Jeana Beliéta se je zdel nekej minut Se bolj zaripel
in pogled gospe Blanke ge bolj zelen nego po navadi...

Od tistih dob je Stane pazila. Med njo in med njimi se je
zadela tiba vojns. Niti dveh minut ni mogla prebiti, ne da bi
pogledals k bolniku; in kadar sta jo zlomila bedenje in mapor,
je vetela po desethkrat v teku nodi ter pridla po prstih k stritkovi
postelji, ob kateri je dremala &asih Nékrtovka, fasih njena héi,
najvetkrat pa obe hkratu.

Zakaj tudi sorodniki so ga straZili, Xakor da je prestsle v teh
odlodilnih dmeh vea zavist med njimi, so se sloZno wrstili ob
njegovi postelji trafikantke, Alisa, Bel® in gozpa Fini, kolikor
se je utegnila odizgati od doma in otrok, Celo Karel Plefivic je
od kraja silil v hiZo; nedvomno bi se bil prilepil tudi on, da ga ni
ftacunar kratkomalo vrgel ez prag. Prifli so in nigo nikoli ved
odgli, ne da bi pustili v zavzeti trdajavi posadko, Nékrtovi dami
sta ge kar naselili v Vrtni vlici. Postleli sta si na zofi v profesor-
jevi pisalni sobi; med tem ko je ena zehals ob bolnikovi postelji,
se je raziegalo smréarje druge izza pripriih vrat, Vel ko naravao
je bilo, da sta tudi jedii iz Stanine kuhinje -— o, samo tisto, kar je
ostalo stri¢kul Bolnik potrebuje slastne, krepilne hrane — kaj,
Stana mu je namenila samo isto juho? Ne, ne, doktor Balant je
pretiraval zastran dijete; treba je bilo pedenih pisk, dunajskih
zrezkov, riZetke, kipnikov in omelet, Profesor se je branil in
Nikrtovki ste wneto poufivali nedotaknjene jedi, «da ne bi
ostales. Vzlic bedenju in skrbi za strickovo Zivljenje sta se obe
zredili tiste dnil

Izprva je &lo za to, da starec ne bi odkril Blankine tatvine ali
pa poklical notarja in napravil z njira druge, enako neugodne
oporcke. «Umrl bo, nu,» so se tolaZili; ¢delili bomo, vsakomur
toliko, kolikor pride nanj.» Toda Hilarij Pernat ni botel umreti.
Csomi dan po izhrubu plju¥anice je prifel dokior Balant bas ob
dasn, ko je siridek mirno in neobiajno blafeno spal. Pogledal ga
Je, potipal ma Zilo, pokimal s pledasto glave in se vaZno obrnil k
sorodnikom, ki zo bili zbrani okeli postelje.
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«Kriza je sre¢no minila,» je Sepnil z vaznim glasom. «Pravi
¢udez v teh letih in s to Sibko konstitucijo. Nu, hvala Bogu. Naj-
hujsega ne bo.»

Ut¢inek teh besed je bil zelo nenadejan. Jean Bellé se je
zdrznil, izbuljil oéi in ves zardel, prav kakor da hole vzrojiti.

«Kako... kako pravite?> je vprasal nekam hripavo. <Da ne
bo umrl?...»

Alisa Nakrtova je vztrepetala kakor $iba na vodi. «<Ne bo...
umrl,» je ponovila. «<Ne bo... umrl!...» In njen obraz, ki se je
bil zadnje ¢ase ¢udno izpremenil, je postal mrtvasko bled.

«Ne bo umrl!> je zamrmrala trafikantka. <Er wird nicht...
Ali — to je vendar unmoglich!...» Sele ez pol minute se je
spomnila in dodala: <Bog bodi zahvaljen! Ah, ljubi, zlati onkel
Hilarius!> Toda glas, s katerim so bile izreéene, je dajal tem be-
sedam ¢isto poseben pomen.

Samo Stana ni rekla nidesar. Polnezavestna od radosti se je
naslonila na vrata in je sklenila roke. Bilo ji je, kakor da vidi po
dolgi, obupno temni noéi prvi svit resilne zarje. Njen stricek,
njen dobri, mali, ubogi stricek ne bo umrl! Nu, tedaj se bo vse
uredilo. Ce stri¢ek ne bo umrl, ji bo lahko potrpeti in ¢akati
lepsih dni...

Razocéaranje ljubeéih sorodnikov pa je opazila tudi ona in si
ga je dobro zapisala v spomin.

Dokler je smrt prhutala nad njim, je bila Hilarija Pernata
sama nestrpnost in zloba. Ure brezéutnega leZanja, bednega sto-
kanja in brezmiselnega bledenja so se vrstile z izbruhi gneva na

“vse, kar ga je obdajalo. Nakrtovi dami nista slisali za vso svojo
pozrtvovalnost niti besedice hvale, zato pa tem veé ocitkov in
psovk; Jean Bellé je izvedel v tem ¢asu veé resnice o pravem
znataju svojih trgovskih navad, nego v vsem prejinjem in po-
znejSem zivljenju; Se Stani se skoro ni posreéilo, da bi ustregla
besnemu starcu. Ko pa je prvi¢ bistreje pogledal in zacutil, da je
otet, se je ves izpremenil. Njegova nestrpnost se je preobrnila v
malone angelsko potrpljenje, njegova jezavost v presenetljivo, Ze
kar nenaravno krotkost. Bilo je, kakor da se je vdal v usodo in
sprejel zlo, ki ga ni mogel odvrniti, za ustanovljeni red stvari.
Popadi togote so ponehali, besede, s katerimi je kazal blagim
sorodnikom vrata, so postajale od dne do dne bolj izbrane; na-
zadnje je opustil ta boj brez upa zmage in je zadel govoriti o
manj neprijetnih reéeh. Zdivjal je samo $e enkrat: takrat, ko so
poslednji¢ navili primaZ in so ga hoteli pregovoriti, ¢es, prav-
karinja pljuénica naj bi mu bila opomin, da moramo biti vsak
¢as pripravljeni, zakaj ¢lovek ne ve ne ure ne dneva — in tako
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dalje. Tolikanj je tistikrat pihal v svojem naslanjacu ter krical
in vre$cal s svojim Sibkim, od bolezni Se votlim glasom in tako
blizu je bila nevarnost, da pride trafikantkino dejanje na dan —
da je Blanka pl. Nagerthova drevenela od mrzle groze in v duhu
stokrat preklela svoj jezik.

«Ali vas skrbi moj testament!> je vpil stri¢ek Hilarij, krile¢
s prozornimi shujSanimi rokami. «Ali se vam mudi, da bi bil
napisan — in zakaj? Cesa se nadejate od njega? Govorite, po-
vejte naravnost...»

In ko so poizkusili govoriti naravnost, jih je prekinil:

«Tako mi je, kakor da leZim ranjen nekje sredi polja in me
obletavajo vrane, vso dolgo noé¢ in ves boZzji dan — ter krakajo
name in me priganjajo: ,Pogini, da se naZremo tvojega mesal‘...
Napravi oporoko, staree, in umri, da razgrabimo, kar je tvojega
— jelite? Tako, tako bi rekli, ée bi govorili naravnost!... Hijene
ste, vsi, kar vas je, ste hijene.»

Nato je zdajci lokavo blisnil z o¢mi okoli sebe.

«Kdo ve,» se je zahahljal, <morda je pa Ze napravljena?
Morda sem jo Ze napisal — in nikakor ne take, kakrine si zelite!
Kdo pa ve, &esa je zmoZen stari potuhnjenec v svoji zlobi?» Po-
vzdignil je glas: <Daj, Stana, stopi po oporoko! Prinesi jo, da
vidijo te blage duse, kako nepotrebne so njihove skrbi!»

Ce je bila Blanka kdaj hvaleZna Stani, ji je bila za to, da je
v tem trenutku sama zalela tolaZiti razjarjenega mozi¢ka. Dolgo
se ni dal pomiriti. Odnehal je $ele po deseti ali dvajseti prisegi,
da ga ne bodo nikoli veé trpinéili s stvarmi, ki ni hotel misliti
nanje — zdaj, po svojem vstajenju od mrtvih, S¢ manj nego
prej!

Tisti dan so vsi trije, Zan, trafikantka in Alisa, koné¢no-
veljavno spoznali, da jim je glavni naval izpodletel. Njihovi upi
so bili, kakor se je izrazil Bele, «za devetdeset procentov pod
nominalo», zakaj stri¢ek je imel v podtaknjenem ovoju s prazno
polo bombo, ki je utegnila preko nodi raznesti vse zlate gradove
v sip in prah. Treba je bilo samo tega, da popade starca zelja
precitati oporoko. Preprefenje te katastrofe je mahoma postalo
najvaznejSa naloga lakomnikov, ki so skoro mesec dni kra-
ljevali v profesorjevi hisi kakor med svojimi $tirimi stenami ter
prijemali njegovo pohistvo in drage predmete njegovih zbirk z
blagodejnim obéutkom lastnistva. Le kako je bilo mogoce, da se
je zdela Blanki njegova smrt tako gotova? Brez tiste gotovosti
ne bi bila toli bedasto vtaknila glave v precep. Zapeljivi privid
uspeha, bogastva in gospodséine je zdaj kopnel, kakor kopni
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megla v solnéni pripeki. Samo neprera¢unljiva muhavost srece
ga je mogla priklicati nazaj.

In tako je séasoma zavladalo v Vrini ulici ¢udno stanje. Strah
pred razkrinkanjem in obupna teZnja po tistem, na kar sta bili
zgradili toliko nad, nista dali Nakrtovki in njeni héeri, da bi
ostavili bojis¢e. Jean Bellé in gospa Fini sta se Ze umikala, a
Blanka in Alisa sta trmasto vztrajali na postojankah. Zdelo se
jima je, da Se ne more — da 3e ne sme biti vse odlo¢eno! In dokler
ni bilo vse odlo¢eno in konénoveljavno dobljeno ali izgubljeno,
toliko ¢asa ni smel stri¢ek ostati s Stano sam. Naj je Se toliko
drezal in bezal in Se tako jedko namigaval, kako sta mu v nad-
lego, njiju ljubezen, njiju najprirodnejse ¢lovesko ¢uvstvo, z eno
besedo, vse njiju boljSe bistvo se je upiralo temu, da bi ga
zapustili. ..

Prav ta strah pred razkrinkanjem in prav ta obupna teZnja po
¢udeznem, vsak dan manj verjetnem uspehu pa sta obenem 3e
bolj izpodkopavala njiju polozaj. «Juris ne glede na Verluste,»
ki ga je bila komandirala Blanka v zadetku bolezni, se je izpre-
menil v kuropatkinsko neodloénost in popustljivost. Cim manj
je zdaj starec mislil na oporoko, tem bolje je bilo. Trebalo je
opustiti vse, kar bi ga utegnilo razkaditi; trebalo je ustreci sle-
herni muhi in pogoltniti vsako, Se tako pikro besedo. Zdaj ni bilo
ve¢ govora o postopnem prevzemanju oblasti, o domnevah in
zahtevah prvih dni! Ko je stri¢ek priznal, da mu je neznosna
misel na «<babjo spalnico v njegovem kabinetu», je trafikantka
brez ugovora prenesla svoje odeje v prednji, zdaj spet izpraz-
njeni in odprti konec hise, kjer jo je smrad po soldaskem knastru
tolaZilno spominjal lepsih dob. Ko se je uprl temu, da bi sedeli
pri njem kar obe namah in Zvenketali s svojimi iglami, sta sicer
posmrkali in pojokali, toda jeli sta se vrstiti in nista ve¢ pletli
nogavic; in ko je sam pokazal zanimanje do pis€ancev, zrezkov
in omelet, ki sta jih narocali zanj v svoji skrbi, sta vdano gledali
njegov tek in pozirali sline.

Stana je s tihim zadovoljstvom opazovala to igro. Srce se ji je
smejalo ob pogledu na stri¢ka, kako se je razraséal in Siril iz
svojega naslanjaca. Ta potreba po ukazovanju in ta vraajoca se
zavest, da je gospodar v svoji hisi, sta bili prvi znamenji novega
zdravja. Kadar je sredi spominov na njegovo bolezen prestregla
zivo iskrenje njegovih sivih oéi, se ji je zdel na pol visje bitje,
skoro nesmrten in nepremagljiv. O, kako ga je oboZevala, kako
rada mu je sluzila!

Starec ni bil slep za vse to. S prekipevajo¢o neznostjo v izrazu
obli¢ja jo je spremljal njegov pogled, kadar je pospravljaje
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hodila po sobi. Casih jo je poklical k sebi samo za to, da jo je
prijel za roke, poljubil jo z oémi in zaSepetal kako milujoco
besedo. Le odkod jih je vedel ubogi stric¢ek, toliko teh dobrih,
milih besed? Bilo jima je, kakor da Zivita v neprestanem raz-
govoru; po cele ure je sedela pri njem in on je imel oéi priprte,
kakor da dremlje — in ko je mahoma vzdignil glavo in rekel
besedo, je bila odgovor na misel, ki jo je mislila v tistem tre-
nutku, na ¢uvstvo, ki je drhtelo v globini njenega srca... Blanka,
Alisa in Zan, kadar je prisel, ter znanci, ki so se kdaj pa kdaj
oglasali pri stri¢ku, so pisano gledali to prijateljstvo; toda on ga
ni skrival pred njimi — prav tako kakor da jih vob&e ni...

«Pogum, dete,» je rekel nekoé, bozaje njeno desnico. <To je
poslednja izku$nja, poslednja bitka v vojni stricka Hilarija.
Se malo in... on les aura... Zdaj sem slab, vidis, da vstati ne
morem brez tebe; a ¢utim, vsak dan ¢utim, da se mi vraca modé.
Kmalu bom komandiral kakor nekdaj— kmalu bom stari Per-
natius mente captus! In tedaj, Stana, bo v Vrtni ulici spet samota,
¢ist zrak in ljubi mir kakor minule dni...»

Gospa Nakrtova, ki je ¢ula to prerokovanje, je dobro vedela,
kaj pomeni!

«Veselo bo v Vrini ulici,» je ponovil starec. «<Tako mi je, vidis,
kakor da je bila ta hi3a ukleta — in kakor da se pribliZuje ura,
ki jo odreSi. Zakaj bliza se, Stana, resni¢no se bliza. Najlepse,
kar nama je doZiveti, Sele pride!»

Njegove oci so postale rosne in so dobile od koprnenja bolesten
izraz... Stana ga je razumela.

«Ali naj vam dam &asopis?» je vprasala. «Citam naj, stri¢ek?»

Odkar se je bil osvestil, mu je vsak dan ¢itala ¢asopis. S skle-
njenimi rokami je sedel starec v svojem naslanjacu in visel z
ofmi na njenih sveZih ustnicah — in &akal... Stana je vedela,
Cesa faka. Citala je in obenem uhajala s pogledom naprej, da
vidi — da si za ¢asa pripravi glas in obraz, ¢e bi bilo potreba.
Zakaj tisto, &esar je fakal striek, je bilo strasno. Pomenilo je
njegovo zivljenje — ali pa njegovo smrt...

In &e predolgo ni bilo nidesar, kar bi se bilo vsaj od daleé
dotikalo tistega, je vprasal kakor dete, s proseéim, malone
bojeé¢im glasom.

«Ali kaj poroéajo... o dobrovoljcih?... Ali se vradajo — ali
se je ze kdo oglasil? .. .»

«Vradajo se, stricek... Oglasil se je ta...in ta...in ta...»

Njegov obraz je postajal ob vsakem imenu bolj Zalosten. No-
beden izmed tistih, ki so se oglasili, ni bil pravi!
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«In kateri so mrtvi?> je povzel ez minuto — oh, ta njegov
drhtedi glas! <Ali je kaj o izgubah?...»

«Je.» Stano je pekla vest, da more tako veselo Citati imena
ubitih. «<Mrtev je ta...in ta...in ta...»

Njega ni bilo med njimi. Profesor je globoko zasopel in na
njegove blede ustnice se je pocasi vrnil smehljaj.

«Najlepse pride,» je zamrmral. «Verjemi, Stana, da pride...»

Verjela je, da pride; verjela zato, ker je v svojem strahu za
staréevo sreco Ze mesece in mesece neprestano zaklinjala usodo,
naj ne d4, da ne bi prislo. Tako trdna je bila njena vera, da je
Se tisti veler, ko se je stri¢ku obrnilo na bolje, pisala profesorju
Jesenku, prose¢ ga, naj ji sporodi, kakor hitro dobi glas o Milanu
Kantorju — in naj sporoéi tudi njemu: ode, star in bolan, ga pri-
¢akuje z razprostrtimi rokami in z vso ljubeznijo svojega bed-
nega srca!

A naj je bila vera Se tako moé¢na, negotovost je dolbla pod njo
kakor krt. Katerikrat jo je prevzela do dna duSe. In &e je po-
mislila na to, kaj bo, ako se izkaZe, da je bilo stri¢kovo zaupanje
jalovo in da tistega, najlepSega, nikoli ne bo, ker gnije v grobu
tam kje v mokri DobrudZi ali na divjem Balkanu — tedaj jo je
obsla taka tesnoba, da se je trepetaje prijela za prsi...

To zamiranje med upom in strahom je trajalo dolgo. Trajalo
je do tistega mrzlega dne na koncu novembra, ko je zjutraj
odprla okno v strickovem kabinetu in so jo zaS¢emele na goli
lakti prve ostre snezinke. Mrk dan je bil, sivo nebo je viselo do
streh in pi§ je pometal vrt Hilarija Pernata od kota do kota; v
vejah ogoljenih kostanjev se je kri¢e presedala jata kavk. Zrak
se je zdel nasiéen s tesnobo.

«Kakor da se mora nekaj zgoditi,» je pomislila Stana. <Nekaj
prihaja in trka na duso — veselje ali Zalost, kdo ve?»

Pa ni bila dolgo v dvomih. Dekla Monika, trafikantkina vo-
hunka, ji je z zlobnim muzanjem prinesla pismo z mosko pisavo.

«Fant piSe,» je rekla, vide¢ bledost, ki je pregrnila devojki
obraz. <Hi, hi, gospodi¢na, kdo bi si to mislil o vas?»

Stana je s sklonjeno glavo odsla v svojo sobo. Evo, tu je bila
gotovost. Pismo je bilo iz Ljubljane, zadaj na ovoju Jesenkov
naslov. V tem pismu je bilo povedano, da stri¢kov Milan Zivi —
ali pa, da je mrtev... Roke so ji trepetale; dvakrat se je zbodla z
nozicami, preden ga je odprla. Crke so ji plesale pred o&mi.
Glasno dihaje jih je lovila in sestavljala, dokler se niso mahoma
zlile v samo blaZeno lué...

Pismi sta bili dve. «Srecen sem,» je poroc¢al Jesenko v prvem,
«ves srecen, gospodi¢na, da vam morem javiti: Milan je Ziv in na
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poti v Ljubljano! Nadejam se ga nocoj; dobro bo, da se ftudi vi
neutegoma pripravite na njegov poset. Zivo si predstavijam nje-
govo sreco in se je radujem z vami vred... Mords vam ustreZem
s prilozeno inadico,» je pripisel spodaj, ¢«zaksj uverjen sem, <a
se ne boste upali povedati vsega namah.»

«Ljubi, dobri élovek!s je pomislila Stana, ke je prefitala drugo
pismo. «Se na striéka je mislil: skrb ga je, kako ga prioravim...
Slifal sem, da se vrada zdrav... vest e ni potrjena... vendar pa
smemo upati... v doglednem éasu...‘ Ali je moéinajiioprezneise,
primernejie besede? Kak krasen Zlovek mora biti Milan, da ga
ljubijo tako plemeniti ljud je!» Ji je prislo na um.

Sele po malem jo je prevzela Tesenkova vest z vso silo svozega
pomena. Nesebilna radost ji je kxpela v glavo kekor vinski opoj.
Vse stvari okoli nje, soba, pusti vrt in sivo nebe nad ajim, vse,
vse to se je rdecilo v zarji skrivnostine, bajne srefe. Prijemals se
je za sence, za prsi, z roko za roko, vpradujod se, sli ne sanjs.
Mar je bilo to res Jesenkovo pismo in e navaden papir? Al je
resniéno sporodal to, kar je ona é&itala?... Tek — tedaj se cheta
raj! Kaj porede siriéek, le kaj porede!

Ihteé od blaZensiva je hodila po sobah in stiskala drugo pismo
na srce. Glas Alise Nékrtove jo je zbudil iz te omame,

«Fraul'n Stana? Kje ste, Fréui'n Stana? Onkel Hilarius hole,
da mu &itate dasopis...»

Prigla je, primaknila si nizek stoldek in sedle tik poleg stsrca.
Toda v njenem éitanju je bila danes teko éucdns raztresenost, v
njenem glasu tak mil trepet de se je stridek zavzel. Sredi welikih
novic je iztegnil roko iz jo je poloZil na njenc teme.

«Kaj ti je, &ebelica?s je vpradal tibo. «Tako drugaéna si videti
— tako zamaknjena .., Ali se je kaj — —>

Tedaj ga je pogledalia naravnost, z o¥mi, ki so zasijale vso res-
nico nameh. Brez besede mu je stisnila pismo v roke in je zbeZala
iz sobe.

Ko se je vrnila, je Ze pred vrati zalule hrupn diban
prhanje in vmes tenak, presunl*xvo zategnjen gias. Stride
larij je jokal kakor iz uma in se srditc otepa! Alise, ki je
vanj, da bi otrla solze njegove brezmejne srele. ..

Vest o tem, da je Stana dobile moSko pismo in da je profesor
zaradi tega pisme prelival scize, je po Moniki xmalu prispala »
trafiko. Gospa Blarnka je komej dodakale ure, ki sta jo s aferjo
imenovali <zameno straZe», Vsa drhtea od napetosti je prinitels
v Vrino ulico.

«Kaj sli¥im, onke! Hilarius? Novice s*e dobili?... Alies pravi,
da ste ganz aufer sich...»
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Toda stri¢ek se je bil Ze obrzdal. Prav ni¢esar mu ni bilo moéi
izvabiti. Sedel je, mol¢al na njeno ogovarjanje ter bobnal s prsti
po knjigi, ki mu je leZzala na kolenih. Njegove o¢i so bile svetlo
zamisljene kdo ve kam drugam. Le ¢asih se je nenadoma zdrznil
in je oSinil vsiljivko s $kodoZeljnim, zloves¢im pogledom. To ve-
denje jo je vznemirjalo; zakaj tudi ona je danes vsa trepetala od
slutenj in pri¢akovanj. O ¢em je razmisljal onkel Hilarius? Kaj
je pomenil sijaj na Staninem obrazu?... Pa ne da bi bila po-
gledala v zapecateni ovoj?

V tej negotovosti je minil ves dan. Stri¢ek se je zdel vsako
uro bolj svez in é&il in trafikantki je bilo vsako uro bolj strasno
pri dusi. Ko se je zmraéilo in je Stana prinesla lué, je profesor
zdajei izpustil knjigo na tla.

«Pusti!» je rezko velel trafikantki, ki jo je hotela pobrati.
«Ne maram, da bi mi stregli tuji ljudje. Stana naj jo pobere.»

«Aber, Onkel Hilarius!» je vzkliknila s teatralno uzaljenostjo
in zvila roke. «Kak3ni tuji ljudje? Ali mar nisem vasa — tako
rekoé¢ vas Fleisch und Blut?...»

«Moléi!» je nadaljeval stricek — joj, kako odlo¢no je Ze zve-
nel njegov glas! — «Ne maram, ne maram in ne maram. Nolo. Je
n’en veux pas. Dovolj je bilo komedije, zdaj hofem imeti mir v
svoji hisi. Mir hotem — razumes$? Saj nisem leZal na cesti, da bi
se me lahko polastil vsak, kdor...»

«Aber...»

«Nié aber, tiho!» je nadaljeval nehvaleznez. <Od tega trenutka
se vrnes med svoje Stiri stene in se posveti§ vzviSenim interesom
toba¢ne uprave. Ni¢ veé bivakiranja pri nas, ni¢ veé kaverne v
Vrini ulici. Biti hotem sam in gospodar v svoji hisi!»

«Ne, onkel Hilarius!» je zavrisnila gospa Nakrtova in poskoéila
na svojem stolu. «Vse, kar hocete, le tega ne — um Christi willen!
Samo mrtvo me spravijo od vas, dokler nisem beruhigt... Zani-
éujte me, zasmehujte me, storite z menoj karkoli hocete, jaz
poznam meine Pflicht in vam hoem streéi do poslednjega diha.»

Hotela ga je ugnati po stari navadi, ¢e$: ne in ne, ona ne
pojde, vest ji ne dd, da bi ga «<prepustila usodi». Tedajci pa je
obsla stricka dobra misel.

«Prav, prav!» je zavpil, dokaj bolj zvonko, nego bi bil ¢lovek
pri¢akoval od njega. «<Mera moje babilonske suZnosti je polna.
Stana, prinesi oporoko! Notar naj pride takoj! Tu, pred njenimi
oémi dolo¢im ¢rno na belem — —>»

A groznje so bile Ze odve¢. Blanka pl. Nagerthova je trepetala
kakor Siba na vodi. Privid zapedatenega ovoja s praznim pa-
pirjem se je posastno belil pred njenimi o¢mi.
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Vdala se je. Oblila je profesorjev prag s solzami onemoglega
gneva in je $la. Njen poslednji up je plaval po vodi...

«Spodil me je, der alte Bosewicht!» je izbruhnila doma. «Da-
vongejagt wie eine — —>

«Zakaj si sla?» se je grenko zmrdnila Alisa. <Prav ti si zmerom
gonila: durchhalten!»

«Zakaj sem $la?> je viknila mati. «Grozil mi je, da odpre
oporoko!...»

«Nu vidis. Kdo bo zdaj pazil, da ne bi —?»

«Prislo bo na dan. Vse pride kdaj an den Tag. Oh, da sem bila
tako neumnal!>

«Vse pride an den Tag,» je ponovila héi in nehote stisnila do-
maco haljo, v kateri je stala za mizo.

Ta beseda je imela pri Nakrtovih Ze nekaj ¢éasa poseben po-
men. <Alles kommt an den Tag!> je v tretje zamrmrala Salvator-
jeva vdova. Nato se je turobno zastrmela v héerin Zivot.

«Mesec dni ne bos veé skrivala!> je vzdihnila éez minuto. <In
&e bi vsaj vedela, wer es war... Spomni se vendar: ali je bil Se
der Poldi — ali je bil Ze Matevz?...»

Alisa je obupno zmajala z glavo ter skomignila z rameni.
Nekaj ¢asa sta prazno buljili druga v drugo; nato sta si pali
okrog vratu in siromasni <salon> gospe pl. Nagerthove se je ma-
homa zalil s kolcaji kréevitega joka...

«Te Deum laudamus!> je klical med tem Hilarij Pernat. <Re-
Sena je domovina! Ne maram, da bi disalo v hisi po teh stenicah,
kadar pride on... Samo — kdaj pride, o, BoZe ti moj! ,V dogled-
nem ¢Casu’, to utegne biti dolgo, kaj? Odkod pride in kaksen bo?
Nikoli ga Se nisem videl, ¢eprav je moj sin... Ali je vobée res
— ali je mogode, da pri¢akujem sina?»> Vlaga hrepenenja mu
je spet zalila oéi. «Nu, jutri vstanem — kakor nekdaj,» je na-
daljeval. «<Ne gre, da bi me decko nasel invalida... A kako je sla,
Stana, kako rada je §la, ha, ha, ha!> je presko¢il, radujoé se zmage
nad Blanko. «Tisto zastran oporoke ji gre do Zivega, kakopak...
Oporoka, to je tudi poglavje. Stavim, da je vsa polna budalosti in
napak ... Ali vobée vem, kako sem jo pisal? Prav ni¢ ne vem. To
pomnim, da sem pisal in sem vtaknil papir v ovoj; vse, kar je
prislo potlej, je tema... Zdi se mi — daj, stopi ponjo, rad bi jo
videl.»

Veselet se njegove Zivahnosti, je brz prinesla ovoj in mu ga je
polozila v roke.

<«Da vidimo,» je rekel stri¢ek, slovesno trgaje pedate. <Da
¢itamo samega sebe kot neznanega klasika...» A zdajci je oka-
menel. Zinil je, njegove obrvi so se vzboéile do las. <Kako — kako
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je mogoce? ... Ali si mar ti odprla omot?» je vprasal najeZeno,
mole¢ ji prazni list.

«Kako bil> Prebledela je kakor prt na mizi. «Skrila sem ga
pod zglavje,» je izdavila z glasom brezdanje osuplosti. <Tam je
lezal do nocoj. Se prijeti se ga nisem upala...»

Oba sta zrla predse. Ko sta se spogledala, jima je bilo vse
jasno.

«Kdaj je bila Nédkrtovka v tvoji sobi?» je vprasal starec.

«Ne vem...» Spomnila se je, kako je po strickovi omedlevici
iskala kljuca. <Morda Ze tisti vecer, ko ste napisali... Uganila je.»

Profesor se je tiho zahehljal.

«Mm,» je dejal, kimaje z glavo. <Zdaj vemo, odkod ta sveti
strah! Zdaj vemo, odkod ta ljubezen in te predute noéi! Strazila
je, da ne bi pogledal v ovoj — in ne bi napravil druge oporoke...
Ce bi bil umrl, bi dedovala za menoj; in ko je videla, da noem
umreti, je vztrajala iz obupa... Vest ji ni dala, da bi me ostavila,
ha, ha, ha!»

«Vendarle se mi smili,» je zamisljeno rekla Stana. «Predstavite
si njen poloZaj. Vem, da trpi in da ji je ostudno pri dusi.»

«8e zagovarjaj jo!» je vzkliknil stricek Hilarij. «Kanalje ne
trpe in pravi ¢lovek se zametava, ¢e pomiluje kanaljo. Sicer pa
— tout est pour le mieux. Sla je, vrniti se ne sme!>

Stana se je pomembno nasmehnila,

<O, vem!> jo je prehitel. <A S¢urkom in Zlahti ni mesta pri
nas. Kar venkaj jo vrzi, ¢e pride.»

«Ali, stricek...»

«Ven jo vrzi — je vous l'ordonne! S tem je vse redeno. Spet
ho¢em Ziveti kakor polnopraven drzavljan in spati brez pajka
v sobi. Spati po ¢lovesko!> je ponovil in razprostrl roke. «Spati
— oh, spati...» Vzdignil se je in el sam do postelje, braneé se
njene pomocéi. «<Pusti, saj vidis, da sem zdrav... Jutri vstanem
kakor mladenié.»

«Jutri po zajtrku mu pokaZem prvo pismo,» je sklenila Stana.
«Zakaj Milan pride, gotovo pride Ze jutri...»

«Dete!> je zamrmral profesor, trudno dvigaje trepalnice, ko
mu je voicila lahko noé&. «Dete... dete...»

Tako neZna sta bila postala drug do drugega, odkar je sla
smrt mimo hise!

«Ljubi stri¢ek!> je Sepnila Stana.

Poljubila ga je na &elo in na roko; nato je utrnila lué in se je
tiho umaknila k vratom. Predstava njenih svetlo nasmehnjenih
oéi je spremila stricka v sanje kakor dvojica zvezd na zatonu
tega znamenitega dne...
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Stana je tisti veder dolgo ¢ula. Nekaj prazni¢nega jo je bilo
prevzelo, kakor hitro je sedla v svoji sobici za mizo in vzela
sivanje v roke; nekaj podobnega kakor na vecer pred sv. Niko-
lajem, ko je bila vsa njena deklitka radovednost v peharju, ka-
terega je bila nastavila, da ga najde zjutraj zvrhanega siri¢kovih
darov. Zrla je v knjigo, nafeto pred dvema mesecema, ki je
ves ¢as profesorjeve bolezni ni bila odprla. Besede so se vrstile
pred njenimi oémi, stavek se je pritikal stavku — toda njen
duh je poslusal misli, ki so se zgrinjale nanjo z vseh strani.
Cudila se je, da more biti toliko misli o tako preprostem 1n samo-
umevnem dogodku. Jutri pride Milan, sin v oletov dom. To je
hilo jasno in skladno kakor solnce po dezju in spomiad po zimi.
Za tezkimi preizkusnjami se je blizalo veliko obdarovanje. Ob-
darovanje in visek srefe za stricka — da. A zanjo? Kaj je po-
menila Milanova vrnitev zanjo? Ali ne bo poslej njen kotic¢ek
manj gorak in strickova ljubezen do nje prikrajsana zaradi velike
ljubezni do sina? Ob tem vprasanju se je izgubljala v brezkraj-
nost dvomov in tesnob.

Predstavljala si je, kaj bo. kadar se Milan oZeni. Bogat bo,
gotovo si prej ali slej pois¢e druzico. Ali bo ona potilej Se ostala
v higi? Ali se bo morala umakniti iz Vrine ulice k tujim ljudem?
Ali je mogode, da bodo vsa ta leta iruda in skrbi, vsa ta minulost
ljubezni in Zive priklenjenosti k stricku mahoma brez veljave?
Le kako bi Zivela dale¢ od njega!

Zaihtela je, da sama ni vedela kdaj. Cim bolj se je blizal ju-
tridnji dan in z njim raj na zemlji za stricka Hilarija, tem tezje
ji je bilo srce in tem bridkeje se je zavedala, da jo je Zeljno
pri¢akovanega Milana v dno duse strah...

Starinska ura je odbila pol dvanajste. Stana se je zdrznila. Ali
ni Monika zunaj govorila z nekom? V zamisljenosti se ji je prejle
zdelo, da nekdo nekje zvoni... Kdo bi utegnil biti? Trafikantka?
Ne, bil je mogki. Slifala ga je, kako je oprezno stopal po pred-
sobju. Njegov pridugeni glas je imel svez, prijeten zvok. A ze je
Monika potrkala na vrata.

«Mlad gospod Zeli govoriti z vami,» je zasuiljala, lokave trep-
ljaje z oémi. «Z vlakom je prifel. Menda bo tisti, ki vam je pisal...»

Stana je planila s stola in je obstala kakor bel kip. Srce ji je
zamrlo od presunljive gotovosti. Na pragu njene sobe je stal mlad
¢lovek v srbski uniformi s prsi polnimi odlikovanj.

«Gospodi¢na Mirnikova?» je vprasal toplo, gledaje jo z dvojice
resnih, jasnih o¢i. <«Oprostite moj pozni prihod. Srce mi ni dalo,
de bi odlasal... in vlak je imel zamudo... Jesenko me posilja k
vam. Moje ime — —>»
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Toda Stana ni ve¢ potrebovala imena; uganila ga je, kakor
hitro mu je pogledala v obraz. Ves on je bil, le mlajsi, vi$ji in —
da, $e lepsi od njega!

«Milan Kantor!» je zamrmrala, premikaje ustnice kakor v snu.
«Bog bodi zahvaljen, da ste prisli...»

Nehote mu je pomolila roke naproti. Ko jih je stisnil med
svoje krepke moske dlani, jo je minil poslednji strah. V njegovem
dotiku je bilo nekaj bratsko pomirljivega in v &értah njegovega
obli¢ja je trepetal skoro neZen izraz. Ne, ta Milan ni mogel biti
nevaren Clovek! Obslo jo je, da bi mu rekla radostno, osrec¢ujoco
besedo; a v tem je zapazila Moniko, ki je e vedno stala za njim
in lakomno strigla z usesi.

«Govoriva tiho,» je dejala Milanu, ko ji je pred nosom zaprla
vrata. «Va$ oe spi...»

«Kako mu je?» ji je hlastno segel v besedo. «Povejte — pred
vsem mi povejte to! Jesenku ste pisali, da je nevarno obolel. Ali
je mar — —>» Glas mu je zajeknil sredi stavka. «Planil sem v
prvi vlak in sem se pripeljal!s je dodal, prosece vise¢ z oémi na
njenih ustnicah.

«Otet je — najhujse je $lo mimo nas!> je odgovorila z izrazom
obli¢ja, ki je vidno pri¢al o njeni radosti, da mu more povedati
tako dobro vest. «Jutri hoc¢e Ze vstati, da zaZivi po svojih na-
vadah... A dajte, sedite,» je dodala z nasmeikom. «Ne spodobi
se, da bi mladi gospodar stal v svoji lastni hisi. Peljala bi vas v
strickov kabinet, &e bi ne bil tik zraven njegove spalnice. Zbudil
bi se, hotel bi vedeti — nu, lahko si mislite, da ne bi ve¢ zatisnil
oCi.» :

«Tedaj jutri?»> je vprasal nekam razo¢arano. «<Morda pa ne
spi? Morda bi ga...»

«Zbudila? O, kako ste nestrpni!»> se je nasmejala. «On vas je
cakal brez konca in kraja, vi pa ne bi potrpeli teh nekaj ur?...
Tako slab je Se, siromak, tako ves ubog in droban; kar zavzeli se
boste!> je nadaljevala z glasom drhtedim od neZnosti. «Nisem se
mu upala povedati vse sreée namah. Dala sem mu pismo, tisto, ki
pravi, da ste baje Zivi in da se utegnete vrniti... O, kako je plakal
od veselja!> Zamaknjeno je sklenila roke. «Jutri zjutraj mu po-
kazem drugo pismo — da pridete vsak trenutek — in nato, Sele
nato vam odprem njegova vrata.»

Milanove oéi so jo vlaZzno gledale preko mize, sive in svetle
kakor o¢i Hilarija Pernata, kadar se je vdajal svojim najdra%jim
mislim.

«Tedaj jutri,» je ponovil nekam v zadregi. «Vasa volja mi bodi
zapoved, saj vem, da vam jo narekuje le skrb za mojega ubo-
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gega ofeta. Toda — kje naj ¢akam odresenja? Tujec sem. Ali bi
vas zelo iznenadil s pro$njo, da me prenoéite pod domaé&o streho?»

Lahna rdeéica jo je oblila do sencev.

«Prostora bi imel stri¢ek dovolj,» je dejala po kratkem molku,
«toda v sprednjem krilu so bili Bavarci — ondi e ni posprav-
ljeno — tu zadaj pa je malo sob in vse so preblizu stri¢ka...
Razen tega vas moram opozoriti, da bo jutri vse mesto govorilo
o vas: priSel je sredi nodi in je spal v Vrini ulici, a profesor ni
ni¢esar vedel o tem.»

Njen glas je bil tako miren in preprost, da se mu je zazdel ta
pomislek samoumeven.

«Branil vas bom,» je odvrnil z nasmeskom ter polozil roko na
sabljo. «Vitesko se postavim za vas.»

«Ceprav ne,» je rekla skoro preserno, <samo da me opravidite
stricku. V Vrtni ulici smo zelo samosvoji, kar se ti¢e teh vrlih
ljudi... Posteljem vam v knjiZnici na usnjati zofi, ali vam je
prav?... Pojdiva... tiho... e tiSe... evo!... Takoj prinesem ¢&aj,
mrzel prigrizek in strickove smotke. Jutri se lahko nadejate bolj-
Sega pogoscenja.»

Ko se je vrnila s podnosom, ga je nasla pred hrastovimi poli-
cami, ki so segale do stropa. S spostljivo radovednostjo je ogle-
doval brezkonéne vrste knjig.

«In to Se ni vse,» je dejala, slute¢ njegovo misel, <Tiste, ki
jih stri¢ek najrajsi ¢ita, ima v pisalni sobi. A tudi tu bi nasli
marsikaj dragocenega. Evo Dalmatinove biblije — in tu ,Candida‘
v prvi izdaji — pa ondi, ,Vergilii Maronis Opera prekrasen
beneski tisk iz leta — —>

Mladi moz jo je zadudeno pogledal.

«Vidim, da ste med knjigami doma, gospodi¢na. Odkod ta
ucenost?»

«In ves Balzac, Shakespeare in Goethe, Rusi, vsi veliki pisa-
telji v izvirnikih!> je nadaljevala, kakor da se ne more ustaviti.
«Odkod moja ulenost? Stridek je bil tako dober in me je udil
tega in onega, da laglje kramlja z menoj. A ne bojte se, da bi
disale moje omake po latin$éini!... In tukaj, v teh zaklenjenih
predalih, so njegovi lastni rokopisi,» je dodala z vidnim zadovolj-
stvom, nalivaje ¢aj v skodelico. <Pred dvema letoma je kondcal
razpravo o Bergsonu — in jo je spravil v predal. Ne izda je,
pravi. Ce ga naprosite, vam jo morda pokaze...»

«NavduSena udenka ste!» se je nasmehnil Milan.

«Se bolj hvaleZna. Zasluzil je — in koliko, koliko ve&!> Ob-
stala je pred njim ter vrode uprla svoje jasne oéi v njegovo lice.
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«Nikoli mu ne bi mogla odsluZiti, kar je storil zame. Spoznali ga
boste. Tako umen je, tako dober in plemenit... Saj ni mogoce,
da ¢lovek ne bi ljubil takega oceta!l»

«In tudi ne, da bi ga ljubil bolj od vas,» je rekel mehko.
«Stri¢ka ga imenujete — ali sva sorodnika?»

Zardela je in zalostno pobesila glavo.

«Ne,» je odvrnila s tihim, resnim glasom; vse prejinje tezke
slutnje so ji iznova legle na srce. «Sirota sem. Moja mati je bila
vdova in mu je gospodinjila. Ko je umrla, me ni dal od sebe.
Vzgojil me je, uéil me je. Bil mi je ofe in — ves svet!»

Milan Kantor je vstal izza mize in jo je prijel za roke.

«Srecen sem, da vas je imel,» je zamrmral s svojim toplim,
odkritim glasom. «In neizmerno sem vam hvaleZen za vse, kar ste
storili zanj... Ne pozabite, nikoli ne pozabite, da sem do smrti
va$ dolZznik!»

Stana je pobesila glavo Se globlje — nato mu je zdajci vedro
pogledala v obraz.

«Hvala za to besedo,» je Sepnila. <Hvala vam in — —>» Obslo
jo je, da bi mu rekla nekaj milega, prisrénega. A v tem je
udarila stenska ura. Stana se je sirahoma ozrla nanjo in je za-
tegnila ogrtaé okoli ramen. «<BoZe moj, ena je — in stricek se
zbudi ob sedmih!... Lahko noé. Spite sladko — to prvo noé
v domadi hisi!...»

Milan Kantor je e dolgo zamisljeno strmel v vrata, ki so jo
skrila njegovim oéem, Po $tirih letih gneva in trpljenja mu je
bilo nocoj, kakor da je priblodil v dvor usmiljene pravljice.
Tako skrivnostno se mu je bil odprl ta mirni svet, da je skoro
dvomil o njegovi resni¢nosti. Ali je bilo mogoée, da je dihal za
temi stenami njegov pravi, rodni oce, ki ga bo ljubil do konca
svojih dni? In ona! To milo, vdano bitje, ki ga je sprejelo kakor
angel duso na pragu raja!

«Gotovo Se ne spi,» je ugibal, leZze¢ v temi. «<Ona &uje in skrbi.
Zanj skrbi — in morda tudi Ze zame.» Tako ¢udno prijetna mu je
bila misel, da bi utegnila skrbeti tudi zanj.

Toda Stana ni skrbela, ne zanj ne za koga drugega. Vsa sre¢na
se je bila vrnila v svojo sobico, vsa mirna in brez skrbi. Tako
lahko ji je bilo namah in tako svetlo se ji je zdelo Zivljenje, da
je strmela vanj kakor oblak v kristal za¢arane vode. Sedela je
na postelji z rokami sklenjenimi pred seboj in v blaZeni brez-
mislici posluSala pesem, ki je rahlo, rahlo vzhajala iz tiSine nje-
nega srca... (Konec prihodnjié.)
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R. Maister: Kraski piloti
Vi veéni hrastovi piloti,
ki kaZzete v lagunah pot,
da mrak krmarja ne premoti
in brod ne sede mu na prod —

od kod?

Iz zemlje trepetlike in cipres

tak gréav ne poganja les.

Kaj ne: vas Benec¢an za hlodom hlod

tam s Krasa zvlekel je v svoj skrivni mokri kot?
Ste zrasli ob devinski skali?

Ste v Crnem Hribu, na Grmadi stali?

Vse eno kje — ¢e tam, ¢e tod —

saj Kras je Kras!... Starine ve Castite:
stoletja vam je burja prsi klala,
stoletja glodal val stopala,

stoletja oblastni doz vam bil gospod —
pobral je doZa &as, pozel za rodom rod,
svetétga Marka ladje so razbite,

a vi, leseni Krasevei — stojite!

In — Zivi kraski vi piloti,

drzite trdno, kakor hrast z Grmade?

In v skalah vasi sokoli¢i? — Se godé?
Imajo stara gnezda radi?

Jim krempeljéki in kljuncki se ostré?
In stezajo in vadijo peroti,

da bodo Svigali éez mraéna tla

— od Nanosa do Jadrana —

in vikali: «Bo svit... bo svit... svit svit!

B. Borko: Borisav Stankovié
j Z vidika zapadnjaka, ki se je naveli¢al umotvorov sodobne

¢edalje bolj izkonstruirane, umstvene in ritmu prirodnega
zivljenja odtujene knjiZevnosti, utegne biti Balkan eno iz-
med onih evropskih zakotij, kjer ima instinkt e prosta pota in
kjer ¢lovek ni mehanizem s toéno premisljeno socialno in inte-
lektualno funkcijo, marveé¢ bitje iz mesa in krvi. Zato se sve-
tovna knjiZzevnost nadeja od balkanskih literatur izvirnih, svoje-
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vrstnih produktov, kakor jih daje n. pr. Rusija ali posebej v
angleski literaturi Irska, dezele, kjer se Se ocituje rasni primiti-
vizem. Dosihmal so se take nadeje kaj redko izpolnile; mediem
ko se narodi z daleko manjso izvirnostjo, a z ve¢jo inteligenco in
z njihovim geografskim in politiénim poloZajem se ujemajoc¢o
aktivnostjo, Zivahno uveljavljajo v evropski knjiZzevnosti (n. pr.
Skandinavei), lezi na Balkancih $e neka izto¢na neokretnost in
umetniska infantilnost. Vrhu tega ne predstavlja Balkan ni¢ enot-
nega; njegove rase in plemena se Se neprestano mesajo, tro druga
ob drugo, izérpavajo svojo silno vitaliteto v politi¢nih bojih in v
vojnah. Balkanske knjiZevnosti so $e¢ vrlo mlade in preve¢ zave-
rovane v avtoriteto svojih uciteljev; zato se prvinska sila mladih
taleniov Cesto preveé stiska v tuje forme ali pa prehaja v drugo
nasprotje: je premalo kultivirana, brez umetniske forme in
ostaja neopazena. Zato v evropski knjiZevnosti Se vedne ni bal-
kanizmu, kakor je n. pr. skandinavizem, ni umetnisko izobliko-
vanega, kondenziranega, o¢is¢enega balkanskega tipa. Brez dvo-
ma pa ima balkanski element $¢ moéno kulturnotvorno silo, ki
utegne oploditi zlasti knjiZevnost ter prisiliti zapadne narode, da
asimilirajo vase tudi balkansko dusevnost kot komponento evrop-
ske kulture.

Izmed mnogih sedanjih pisateljev na Balkanu je imel dne
22. oktobra t. 1. v Belgradu umrli srbski pripovednik Borisav
Stankovié¢ nemara najveé pogojev, da stopi pred Evropo kot pred-
stavitelj balkanizma. Njegovi spisi imajo na zunaj sicer izrazito
regionalno barvo, vendar se Ze v takih, kakr$ni so kanili izpod
Stankoviéevega peresa, opazajo prve genijalne poteze do obde-
¢loveske- izraznosti povzdignjenega balkanskega tipa. Vsi slov-
stveniki, ki so se z njim peéali, so dognali v njegovih delih svoje-
vrstno izvirnost in bujnost, sad mo¢nega instinktivnega ustvar-
janja in teZnje po klasi¢ni enostavnosti srbske narodne poezije.
To lastnost so imenovali rasnost. Najsi je rasa tako mogoden kul-
turni ¢initelj, kakor se je zdelo Gobineauju, H. S. Chamberlainu
ali G. Le Bonu, ali je le ena izmed $tevilnih komponent Tainovega
miljeja, ali zgolj medel domislek romantiskih sociologov, kakor
trdi n. pr. L. Stein, je vendar v tej besedni lupini izraz neke spon-
tanosti, ki daje umetnosti svojevrsten kolorit. V spisih Borisava
Stankoviéa je bila ta barvitost ve¢ja nego v delih kateregakoli
srbskega pripovednika. Po pravici je zapisal Jovan Skerli¢, da
je Stankovié «najmoc¢nejsi pripovedniski talent, ki se je kedaj
pojavil v srbski knjiZevnosti». Stankovié pa je bil vendarle pre-
malo kultiviran in dognan v konstrukciji in stilu svojih spisov,
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da bi bil lahko zmagoslavno prodrl v Evropo; vzlic temu je njegov
roman «Neéista krv> najsilnejsi literarni izraz balkanizma, kar
so jih dale dosihmal balkanske literature. Ta roman ima najveé
pogojev, da nasiti domisljijo zapadnjakov in njih naturno po-
trebo po svobodni, instinktivni, polni in slikoviti knjiZevnosti.
Nedostaja pa mu poslednjih pogojev, ki dajejo moénemu delu
trajno veljavo: je oblikovno $ibak. In tak$no je bilo vse ustvar-
janje Bore Stankoviéa, ki se je pred mesecem, razgrizen v svoji
notranjosti, neutesen in sam bolan od neke «neéiste krvi», umaknil
pod krivuljasto érto sive balkanske zemlje.

Borisav Stankovié se je rodil leta 1876. v Vranju. Roditelji so
mu zgodaj umrli; nemara je to vplivalo, da je bil pozneje —
kakor je sam zapisal v belezkah, namenjenih zagrebskemu izda-
jatelju <Neéiste krvi» Milanu Ogrizoviéu, — «<nepristupa¢nog
temperamenta». Solal se je v Vranju in v Nisu, v Beogradu pa je
dovrsil pravo. Vstopil je v drzavno sluzbo, a je slabo napredoval,
zakaj ljudje njegove vrste niso za elasti¢no, z naglo se izpremi-
njajo¢im strankarsko-politi¢nim aparatom tesno zvezano balkan-
sko birokracijo. Bil je v sluzbi prosvetnega ministrstva. Leto dni
je prezivel na drZavne stroske v Parizu. Med vojno se je udelezil
umika ez Albanijo, a se je vrnil v Crno goro in pozneje po po-
sredovanju svojih sarajevskih prijateljev v Belgrad. Tu je Zivel
tudi po osvobojenju.

Ceprav na zunaj nedostopen, gréav in rezek &lovek, nekam
nezaupljiv nasproti ljudem, hladen tudi nasproti knjiZevnikom
in profesijonalnim estetom, ni mogel pozabiti prizora, ko je prisel
med vojno kot begunec v Dervento in so se okoli njega trli on-
dotni ljudje, da avtorju «Neciste krvi> in «Kostane> ponudijo
svojo pomo¢, Vsi so ga zrli «z ofmi, polnimi socutja in skrbi».
To so mu bili najmilej3i dnevi <knjiZevnih nagrad in lavorjevih
vencev». — Stankoviéev obraz pa je spominjal bolj na juZno-
srbski Balkan, kjer se meSajo rase, nego na Sumadijski tip. Zdelo
se je, kakor da bi bila na njem resignacija starega chadzije»,
ki se iz mrZnje nasproti novotarijam najrajsi zapira v oletovsko
kulo, da ondi sanjari o zaslih ¢asih.

Stankovié ni bil plodovit pisatelj. Delo mu je slo tezko izpod
rok. Ni kakor Flaubert tehtal besed, poslusal kadence stavkov
in mukoma brusil ritma; bolj nego besedno blagoglasje in obli-
kovna dognanost so ga zanimale slike, figure, plasti¢ne podobe,
ki so se izmotavale kakor prividi iz nekih meglenih kolobarjev.
Poslusal je s svojo genijalno introspekcijo muziko krvi, nara-
S¢anje in padanje strasti, podzavestno Sumenje eroti¢ne sle, zdaj
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jedva slisno kakor potok v tihem gozdu, zdaj buleée liki hudo-
urnik. Hotel je dognati in fizi¢no obéutiti krvno dedii¢ino pred-
nikov, ne da bi se bil, kakor n. pr. Zola v «Le docteur Pascal»,
ukvarjal z literarnimi poizkusi patoloskega hereditarizma. Zato
imata kar dve Stankoviéevi knjigi v naslovu kri: «Vrela krv> in
«Nedista krv», pa tudi v vseh ostalih delih, zlasti v «<Ko3tani» in
«Tasani», je mnogo vroce dedne krvi, ki je sinonim za vso pre-
kipevajoco rasnost in strastnost balkanskega ¢loveka. Tako delo,
polno notranjega dozivljanja, veéno nezadovoljivo spric¢o inten-
zivnosti in vitalitete tega, kar je obé&util in medlosti besede, ki
jo je vrgel na papir, ga je utrujalo in gibalo nad fragmenti. Tako
je pisal skoraj dvajset let dva romana «Gazda Mladen» in
«Pevci», a sta ostala oba fragmentarna, mestoma komaj nadeta.
Tudi dramo «TaSana» je dolgo pripravljal. <Neéisto krv> je pisal
in izdajal v odlomkih; ko je imela iziti kot celota v zakljuéeni
knjigi, jo je skrajSal. Sam pravi o tem v belezkah Ogrizoviéu, da
je skrajsal «zbog toga, $to je roman bio preSao 16 tabaka, a ja
se bojao, da ga ne éu moéi platiti, t. j. da se ne ée knjiga moéi
rasprodati, a najvise i zbog toga, §to nisam hteo da éitaoc poéne
osecati pisca, kao $to sam ja, kod toliko njih, oseéao pri kraju
romana...» Na splo$no je bil tudi slab stilist kakor Dostojevskij;
v njegovih spisih so na gosto posejani razni lokalizmi, zlasti tur-
gke besede, kar je v ofeh povprecnega Citatelja iz severnejsih
krajev precejien nedostatek, kakorkoli daje sicer spisom d&ar
arhai¢nih in eksoti¢nih stvari.

Jovan Skerlié¢ pravi, da je Stankovié enostranski pripovednik.
«Pozna le ljubezen — strast, orientalsko zanosni ,dert‘ in bolni
,sevdah’, ljubezen-nevihto, ljubezen-trpljenje, ljubezen-fatalnost,
,bozansko bolezen', ki so jo opisovali stari pisatelji in ki Zge in
unic¢uje.» (Skerlié, <Istorija nove srpske knjiZevnosti».) Toda
prav ta enostranost je viden znak krepke osebnosti, ki je bila
od zacdetka do konca zvesta svojemu notranjemu glasu. Od prve
knjige povesti «Iz starih Jevangjelja» preko «KoStane» in «BoZjih
ljudi» do «Neiste krvi» je Stankovié¢ eden in isti.* Njegov razvoj
ni hodil po dolgih ovinkih, tudi ga niso prekinili vulkanski iz-
bruhi, kakor n. pr. pri Strindbergu; njegova intenziteta raste in
pada, toda linija je ista in nepretrgana. V tem pogledu je Stan-
kovié najbolj enotna pripovedniska osebnost v srbskem slovstvu.

* Izbrane Stankoviéeve povesti je izdala leta 1902. «Srpska knjiZevna
zadruga> s skupnim naslovom <Stari dani>. <Kostanas je izSla prvi¢ leta 1902.
v Beogradu, a <Ta3ana> se je vprizorila letos. Tudi zbirka «Vrela krvs vsebuje
Ze prej izdane povesti.
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Njegovi prvi spisi niso imeli uspeha. Zacel je pisati v ¢asu, ko
je stala srbska proza v znamenju Lazareviéevih, Sremcevih in
Veselinoviéevih povesti, Cvela je kmecka novela in idila iz malih
palank, povest iz uradniskega Zivljenja in romanti¢no slikanje
srbske preteklosti. V Stankoviéevi prozi se je pojavila tezka,
strastna erotika, ki je izzvenevala v melanholijo, kakor ciganska
godba v obcestni krémi ali sevdalinka v mese&ini. Vrhu tega je
Stankovié odkril srthskemu pripovednistvu nov svet, patrijarhalno
Vranje na srbsko-turski meji. Tu je bilo do malega vse takeo kot
neko¢; stari turSko-moslimski red se je umikal pocasi, korakoma
novemu redu svobodne Srbije. Preko ¢ez mejo so se lili svezi
prilivi, a gesla <novega sveta», ki se je oblikoval v Beogradu, so
prihajala semkaj oslabljena kakor daljni odmev. Hise, Sege
in obi¢aji, nadin zZivljenja in dela, vse je bilo $e pristno, «iz sta-
rine». V Vranju je bil tipi¢en Balkan. Trgovina ni poznala mo-
dernih- prometnih sredstev, agrarni odnosi so bili neurejeni;
govorili so se razni balkanski jeziki: srbski, turski, grski, alban-
ski, romunski. Carigrad s svojim orientalskim sijajem je bil bliZji
od vseh centrov zapadne civilizacije. V skromno odmerjenih
mejah se je nadaljeval epizodi¢en bizantski srednji vek. Ves
zakopan v staro ofetovsko tradicijo, dojemljiv za pustolovidine
in sladostrastje, telesno zdrav, eprav Ze malce razneZen, le for-
malno religiozen, trmoglav in lokav, nagnjen k primitivnemu
esteticizmu, je o¢itoval vranjski meSc¢anski Zivelj tisto rasnost, ki
se je drugod Ze dokaj zabrisala. V tem primitivnem miljeju, kjer
se je Cesto oglasala godba potujolih ciganov, kjer so plesale
ciganke divje plese, a ob nedeljah obujale <javorove gusle»
epopejo kraljevi¢a Marka, je bil ¢lovek edino merilo vsega stvar-
stva. Priroda ni imela niti dekorativnega pomena zanj; ni je umel
uzivati. Zato so ljudje bili brez ¢uta za pejsaz, za kmecko idilo,
za lepoto popotovanja. Zivljenje je nudilo pravo ugodje stoprav
za Stirimi stenami, v gorkih sobah z debelimi, pisanimi prepro-
gami, pri obilnih jedadah, v druzbi lepih, poZeljivih Zena, ki
zapeljujejo s plesi, s strastnimi gibi in z ljubezenskim «dertom>.

Iz tega sveta poteka Stankoviéeva erotika, ki o nji pravi
Jovan Dudié, da je <jedna velika ljubavna groznica». Tudi Stan-
kovié¢ bi bil lahko odgovoril kakor Flaubert na vprasanje, kdo je
gospa Bovaryjeva: <Mme Bovary, c’est moi.» Stankoviéeva erotika
je libidiozna, hkrati pa skrajno subjektivna, izraz nekih freudov-
skih zaostankov v podzavesti, ki se spros¢ajo stoprav v umet-
niskem ustvarjanju. Dragutin Prohaska trdi o nji, da je daleé¢ od
nemske sentimentalnosti, francoske pasije in ruske duSevnosti;
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najbliZja je nemara stari dionizijski grski ekstazi. V prvih spisih
¢utimo zgolj njeno prihajanje, plaho kakor prhutanje ptiéjih
peroti; v formalno neuspeli, a nepozabno uéinkoviti drami «Ko-
stani» dobiva njen glas strastno pripovedovanje ciganskih gosli,
v «Neéisti krvi» pa se pretvarja v pravi pravcati vihar strastnosti,
ki se pocasi, sunkoma izgublja v «TaSani».

K Stankoviéevi popularnosti je mnogo pripomogla drama
«Kostana», ki prvotno ni nikogar ogrela, deloma zbog predsodka,
da je juznosrbska. Po Skerliéevi ugodni kritiki in po novih,
efektnih vprizoritvah je postala eden najbolj priljubljenih srb-
skih komadov. Kljub temu, da je bolj pesem ali novela nego
drama, je v nji toliko ¢ara in sile, da jo smatrajo za najbolj
znadilno srbsko odersko delo.

O najizrazitejSem Stankoviéevem romanu «Necista krv» se je
primeroma mnogo pisalo, saj je ognjevito razblinil dvome o
avtorjevi pripovedniski sili. Skerlié sodi o njem, da je «eden naj-
boljsih in najpopolnejsih romanov v srbski knjiZzevnosti», Milan
Ogrizovié trdi, da nimata ne srbska in ne hrvatska knjizevnost
«dublje i jace stvari», a Prohaska, omenjajo¢ njegove nedostatke,
sklepa, da je delo <tako veliko i zahvatno, da zasjenjuje po-
grjeske i nepotpunosti».

V «Nedisti krvi» se je Stankovié komaj dotaknil problema rod-
binske degeneracije, ki bi ga lahko zaslutili po naslovu. Biolosko-
socialno stran je ostavil dale¢ v ozadju, ker ga je bolj zanimal
problem rase v njenem neizogibnem razkroju. Dekadence ne po-
vzrotajo toliko hereditarni in bolezenski vplivi, kolikor meganje
in kriZanje z drugimi rasami. Ta problem je Ze sam na sebi naj-
blizji balkanskemu ¢&loveku, saj pri¢ujejo tudi obicaji prepro-
stega ljudstva, da je vpraSanje krvnega meSanja vsckdar za-
nimalo prebivalsivo deZeld, ki so bile v teku stoletij torisde
‘ve]ikih migracij, prodiranja tujih plemen in otomanskega go-
spodstva. Stankovié ne resuje tega vprasanja kot ¢lovek, ki ima
o njem kakr$nokoli znanstveno tezo, marveé izkljuéno kot umet-
nik, ki ga omamlja mogo¢ni ritem Zivljenskih sil, poezija spa-
janja razli¢nih Zivljev, relacija rodbinskih nravov, rasne odbra-
nosti in ekonomskih interesov nasproti krvi. Zanima ga predvsem
sila, s katero se pojavlja ta ali ona stvar; manj mu je mar nje
kvalitativno vrednotenje. Zato je nanizal okoli centralne osebe
svojega romana — Sofke — vse polno posameznih, skoraj zase
obstojecih situacij, da se naslaja na njihovi pestrosti in bujnosti,
ni pa docela izgradil v trdni kompoziciji in z velikim epi¢nim
slogom romana propadajo¢ih rodov. Sofka, potomka rasnega kri-
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zanja v rodbini balkanskih kmeckih aristokratov, ga je tolikanj
zanimala, da je izlil vanjo vse, kar se je bilo v njem nakopiéilo,
vso libidioznost svojih sanjarij, paleCo ljubezen do stvari, ki
minevajo, bolest «sevdaha» in mra¢no melanholijo primitivnih
balkanskih ras. Sofka ga je zanimala kot Zena, a tudi kot produkt
osredja, kot poslednja mladika odbranega, skrbno cepljenega
drevesa, iz katere se je izcimil bohoten cvet in naposled zastrup-
ljen, degeneriran sad.

Strme obéudujemo pripovednisko silo Bore Stankoviéa, ko
prebiramo «Nedisto krv». Ceprav je razpolagal z dokaj prepro-
stimi tehni¢nimi sredstvi, je v nekaterih poglavjih prekosil vse
dosedanje srbske pripovednike in napisal strani, ki po kompo-
ziciji, sili in polnosti dejanja ter po plasti¢ni jasnosti oseb pre-
kasajo Flauberta, Zolaja in Dostojevskega. Slikajo¢ mlado Sofko
nas postavi v hiSo njene rodbine, v napol srbski napol cincarski
trgovsko-kmecki miljé, kjer vladajo stari obi¢aji, star ponos in
od rodu do rodu podedovana izroé¢ila. Podrobno opisuje razmere v
Ligi, nje slave in pojedine, nje elegantno odtujenost okolici, njene
bele, skrbno negovane Zene in sladostrastne moske. Sofkina mla-
dost je podana s psihologijo, ki je po svojih sredstvih primitivna
in enostavna, ki pa sega globoko v podzavest in prina3a iste rezul-
tate kot psihoanaliza. Nenarejeno tragedijo te strastne, pozeljive
zene, ki naj bi rodila zal zarod, pa se v zadusljivem ozradju pro-
padajo¢ega doma speca z izvrzki in poraja degenerirano deco,
potapljajo¢ se polasi v topost in popolno propalost, sledimo od
prvih libidioznih kréev dekliskega uterusa do onemoglosti pre-
zgodnjega staranja. Posamezna stanja te vrele Zenske so opisana
z globino Dostojevskega; med najlepSe detajle spadajo med
drugim opis poti v kopalii¢e, konflikti z Markom, zlasti pa raz-
poloZenje poro¢ne noéi, prebujenje dneva na koncu romana itd.
Ceprav je avtor polozil skoraj vso teZzo «Neéiste krvi» na Sofko,
so tudi moske osebe podane s klasi¢no silo, nad vse pa vstaja
tezak, prenasi¢en milje rasnega valovanja, milje, ki iz njega od-
seva ¢isto, umetnisko balkanstvo.

Bora Stankovié je ustvaril v Sofki Zeno, ¢ije lastnosti so s
subjektivizmom pesniskega individualista na moé¢ pretirane, ki pa
stoji pred nami kot poosebljenje rasne sile, ki regenerira in
degenerira Balkan. To ni srbska, marveé balkanska Zena, plod
siovansko-grsko-turskih spojin, Zena, ki stoji v ostrem nasprotju
z Zeno Cistega dinarskega tipa, Zeno srbske narodne pesmi, pred-
vsem z materjo Jugoviéev. Zbog tega je Bora Stankovi¢ nemara
najvelji umetnik cincarskega, tujerasnega elementa v srbstvu;
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odtod njegov subjektivisticen naturalizem, Zarke barve in paleta
erotika. Njegova proza je v resnici poezija, toda ne poezija ze-
lenih Sumadijskih tal in zdravega, delavnega ljudstva, marveé
poezija juznosrbskega Krasa, macedonskih makovih polj z njih
kontinentalno klimo, pesem napol turskih mest in uboZnih vasi.
To je poezija v srbstvu razkropljenih rasnih drobeev; rimskih
kolonistov, bizantskih trgovcev, turskih janilarjev, albanskih
gorcev in ciganov. To ni naturalizem in ne realizem, ni evropsko
ob¢utje in umnost, to je svet zase, Balkan, veliki kotel, ki iz njega
neprestano puhte sopare Vzhoda in Zahoda.

Stankovié je zapustil za dobro knjigo povesti, ki imajo trajno
vrednost, roman «Neéista krv> in dramo «KosStana»; ostali spisi
bodo pozabljeni, Dramatik je bil Sibak, kot pripovednik pa je
za vedno obogatil srbsko knjiZevnost in vplival tudi na mlajse
pisatelje.

e

Miran Jarc: Prizor iz pesnitve Vergerij
Slika: Soba praznote. Somrak. Na steni v ozadju visita velik trikotnik in
Sestilo — edini okras tega bivalii¢a. V kotu miza s knjigami in listi.

Pri mizi sedi Kern, v rjavi obleki, srednjevelik, mo¢an, okroglega obraza.
Vstopi Vergerij, slok, slaboten, v &rni suknji. Korak mu je truden.
V obrazu: bolest. Vse okolje: v sanjskost prelivajo¢a se resni¢nost.

Kern: PriSel si... vendar...
Vergerij: Da, prisel sem, Kern!
Kern: V veselje nam, bodo¢im tvojim bratom.
- Le sédi. Sédi semkaj. Mrak ne moti.

.Se bolj bo vsaka misel otipljiva.

Pa¢, trdovratnez si. Obotavljaje

si tehtal sebe: bi li, ne bi li

odzval se klicu mojemu? Seveda,
, tezké se je izmotati iz mrez

samoprevare in privzetih naukov.
Vergerij: Da, vem. Z menoj... (se ozre na steno) Kaj vidim?
Kern: Kaj se ¢udis?
Vergerij: Sestilo in trikotnik! Kaj, ra¢unstvo?!
K e r n: Racunstvo, da! Nisi se $e sprijaznil

s Stevili, suzenj lirskih teorij,

Cestivec Platona in trubadurjev.

O, Pavel, spreobrnemo te v Savla.

Da, v Savla! Kaj? Narobe svet?

Strmi$? Ni prispodoba ti po volji?

Beseda je beseda. —
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Ocetje nasi so vse pregorece

dajali ¢ast besedi, za dejanja

so jim roke pa ohromele, vidis.

Vse tisto lepoumno in blestede
igrackanje z izrazi, s pojmi — praznost,
zategel spev nesrefnega jetnika.

Ni res? Poglej le sebe, Sebe glej:

kot sanjski tava$ skoz zZivljenje, mrk,
nad samim sabo sklonjen in zagrénjen.

Vergerij: Zagrénjen? Ne. Nikdar. ..

Kern: Ne manjka dosti.
Kam naj sicer zavede te puscavstvo.
Ostré sem ti sledil, vsak vzdih in kretnjo
lovil sem in sem vedel: pride$ k meni,
namernica zivljenja tvojega
ustavi se ob nasem krogu kakor
magnetnica. ..

Vem: ti si ti in jaz sem nekdo drugi.
A pomni, da oba sva si potrebna.
Tebe je skoda. Vdan v usodo tavas. ..

Vergerij: Usoda, ni to tajna zakonitost?
Zaman bi se upiral . ..

Kern: Ha! «Usoda»,
in «tajna zakonitost> — prazna vera!
He, he, slabiev Zalostna tolazba!
Spreglej! Prebudi se, ne premisljuj!
Zatni! O, ¢arodejna moé zaletja!
Dejanje, ki ozivlja, sprosca, tvori!

Vergerij: Zdaj si mi blizji, ko mi govoris.
Sicer je tu tako mi neprijeino. ..

Taka praznota ... Mra¢na je ta soba...
Pusta in nedomaca...
Kern: To je v tebi.
Iz sebe gledas. Temen si in sprt
s seboj in svetom, toda brez mo¢i.
Ni res? Ostré te vidim . . .

Vergerij: Da, jetnik sem.
Vsi smo jetniki. Okrog sebe gledam:
zlohotne motne sence v blaznem plesu.
Strast in uteha, glad in razuzdanost,
obup in sladostrastje ... Kriki divji...
Nagonski beg pred breznom smrti, kaj?
Pogin. Usoda naSa: Smrt, pogin! (Vstane.)
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Beseda je ugasnila. In pesem

ne sveti veé. Skoz tmé vriséi samé se
razbi¢ano telo — duha grobisce.

O, konec, konec! — — —

In jaz sem hotel vzpeti se iz globin,
visoko iznad vseh, da lué prinesem!

Kern (smehljaje): Si hotel? Ne! Le sanjal si in pel.
Pel si. Ganljivo spretno zna$ ubrati
koraénico pogrebno. Plakas, tozi§
po proslosti spravlji¢enih lepot.

A jaz ti reem: zdaj pri¢ne se Sele
na$ ¢as: razpon vseh vélikih dejanj.
Pozeni se v to vretje kot plavac!
Bojuj se! Borba je ljubezen nasa!

Vergerij: Bojujem naj se? Kje je moj sovraznik?
Kaj ni ozradje vse Ze zastrupljeno?

Tla so modvirje... vse se razpuhteva...

Kern (vstane): Ves plen si ¢uvstev, val v valovih kalnih.
To je bolezen tvoja, sanjski ¢lovek.

Oblik ne vidis, vse ti je nejasnost.

Omotic¢en predajas se le godbi

meglovnih, &érnih dni. A ko spregledas,

bos kakor jaz: zatipal bos obliko,

obraz, postavo... in tedaj poreces

sleherni stvari, kot ji je ime.

Zagledas mnozico, ki v borbi vstaja

za osvojitev novega zivljenja,

za gradnjo nasega svetii¢a: Dela.

Delo in ne molitev, je nam geslo.

Kot ¢arodej prikli¢e$ milijone,

jim ukazujes, sveti$ jim v prihodnost,
¢ po tvojem ritmu kreée se ¢lovestvo.

Vergerij: Opojen sen!

Kern: Te mi¢e? Uresnici!

Vergerij: In vendar...

Kern: Kaj? Tvoj neprestani «vendar»!

Vergerij: «Svetis¢e Dela, ne Molitve», pravis.
Kako je tuje pala ta beseda!

Jaz ... jaz zivljenje ii¢em, polno, v sebi
zaokrozeno, duhovno zdravje is¢em.

Da kot drevo bi se pognal iz zemlje,
rasto¢ pod zvezde in bi mirno zrl
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v vsesir pod sabo, pel bi, z mano vred
bi pelo stvarstvo, vse v ubranosti.
Lepota, radost zémlje in ¢loveka, — —
Mogoden sen, kdo mi ga je bil vdahnil?
Predrzna Zelja! NeuteSen i¢em,
kedaj ofudotvori se mi bitje.
Izkoreninjen, svetu tujec, blodim
brez dozivetij... Vse mi zledeneva
v bodeto misel. Kakor da se su¢em
vekove Ze krog sebe samega.
Trhlo drevo — o, spaden sen — usiham.
Bolan sem, vem...
Kern: Seveda si bolan...
Vergerij: Da si dozivel Ze kot jaz, pragrozo...
Kern: Pragrozo?

Vergerij: Dolgocasja.

Kern: Dolgocasja!
Ha, ti me res zabavas!

Vergerij: Ne razumes.

Ne dolgocasje, kot dozivlja ¢lovek,

ki mami se s prividi in strastmi,

da zbezal bi pred sabo, vekovitim, —

ne tisto, ampak ono dolgocasje,

ki zastrmi ledeno, vseprostrano,

kadar ¢loveski duh ne more veé
oblikovati se v dejanjih... Cutis?!

Kern: O, ti ¢udak! Kaj vse mi modrijanis!

Ha: «dusa», «duh», «<pragroza», «dolgocasje> ...

Prekleti strupi, ki te Se dusijo!
Izum mes¢anov — ta filozofija.

Kar pletes mi — vse to je pajéevina
iz bede, suzenjstva in bojazljivstva.
Tako bolnik nadrobno govori

o svojih ranah, tvorih, oteklinah

in ostrogledno ii¢e in premislja
vsak vzgib razpadajodega telesa.

A vendar si spoznal bolezen svojo,
prisel si k nam. ..

Vergerij: Kot kdor se Ze potaplja,
zaklical sem. ..
Kern: Jaz te na breg potegnem

ven iz trpljenja...
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Vergerij: Ti?!
Kern: Ce se odredes
zvestobi, ki te zasuZnjuje Duhu...
Vergerij: Kako si rekel?! Naj se odre¢em Duhu,
ki valovi skoz mene...

Kern: Pa te resim
trpljenja iz telesa!
Vergerij: Kaj zahtevas!

K e r n: Ha, ve¢nost, dusa, duh — vse to je zmota,
zabloda, bajeslovje! Laz pismarjev,
prerokov krivih! Slepci pa ujeti
vse vérujejo in vdano nosijo
svoj bozji delez. .. bozji delez! O!

Slabost ostudna, hlapéevsko hinavstvo!
A mi smo rod upornikov, borivcev!
Trpljenju boj! Boj na Zivljenje — smrt!
Bodoé¢i ¢lovek ne pozna trpljenja,

ne sme veé vedeti za boleéino.

Stroj, ki ustavlja se, ni veé¢ za rabo.

Vergerij: Stroj... Stroj ni ¢lovek.

Kern: Puhla reéenica!
I ¢lovek mora tisto lazno duso
izbi¢ati iz sebe, da ozdravi.

Clovek je telo, telo je stroj
in biti stroj — to je nas zadnji smoter!

Vergerij: Kako? Kdo govoris modrost peklensko!

Kern: Kaj si prespal vekove, sanjski pevec?!
Kaj nisi se $e sklonil nad na$ &as,

Se vedno samotaris v zvezdnem stolpu?
In vendar bi te slehrni pouéil,
najzadnejsi bi ti odgovor dal.

Ce hoces, da vodnik bo§ mnoZicam,
utoni v njih, da se nam prerodis,
razbij godalo, ki laZnivo poje!

Sirena, tehtnica, Sestilo...

Vergerij: Kaj?

Kern:...trikotnik... da, to so glasbila nasa.
V Steviléni vrsti biti le Stevilo.

Brezéutnost da popolno ti zZivljenje.

Vergerij: Samé stevila — to smo bas sedaj.
Zato smo zivi mrtveci, zato
obupno se upira ¢lovek v nas.
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Kern: Stevila — nismo. Le ulomki drobni
enote stradne, ki nas trga, melje.
Enota pa je veliki MeS¢an.
Vergerij: Mes¢an, Mesc¢an...
Kern: Ti je Se zagonetno?
Vergerij: Izrekel si ime. Ze slutim pot...
Kern (skrivnostno): Vergerij, vendar! — Zdaj ti govorim
ukazovalec tajni. Sam si izbral.
Iz tebe govorim. Brez nas si nié,
brez tebe ni resitve...

Vergerij: Reci ze
besedo...
Kern (potegne iz zepa samokres): Vidi§? —
Vergerij: Samokres!
Kern: Razumes?

To bodi ti orozje, ne beseda.
Vergerij: Ubijam naj?! Nikoli!

Kern: Strahopetnez!
Vergerij: O, kje sem?! Kdo sem? Kdo si...
Kern: Strahopetnez.

Poslusaj! Glej! Da si utrdis vero.
Se nisi se sprostil v viave sonéne.
Kaj prebledevas mrzli¢no...
Vergerij: Ti hodes...?!
Kern: Ogrej se ob podobah, ki prikli¢em
jih iz obzorij... glej... glej...
Vergerij (krikne): Kje sem? Kje sem?!
(Od vseh strani zalije sobo modra svetloba. Stene izginjajo. Vse: brez-
prostorje. Ozadje v naras¢ajofem rdetkastem svitu. Sredi vesolja Ver-

gerijsam. Tedaj se izlo¢i iz modrine senca. Ni ve¢ senca, ampak ¢lovek
Invalid, ki zastrmi v Vergerija.)

Vergerij: Kaj ho¢es? Clovek? Duh... Govori... Kdo si?

Invalid: Rekvizit mes¢anske igre,
zivi mrtvec — invalid.
Hrana — rana veéno Zgoca.
Plesem s to nogé zelezno,
mrtvo zre oko stekleno...
Sin umira mi v podstresju,
héi se klati po beznicah...
Glad skoz duri sivo zeva...
O! Vergerij... Zdaj sem prisel.
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Dolgo let si mi obljubljal,
vérujem vate! Zdaj sem prisel...
(Iz modrine se vzpne druga senca — Student.)

Student: Brezdomski sem $tudent.
Pregnan od vsepovsod.
Vabili so: «Pristopi k nam.
Za narod v boj!> Njih narod je
denar. Jaz nisem ovaduh!
Vabili so: «Pristopi k nam.
Za vero v boj!» Kje je njih vera?
Kako naj bom jim ovaduh?
A trpek, trpek je moj kruh:
nebo je daljna nizka streha...
in cesta kaZe v noé neznano...
Sprejmi me, zvest ti bom bojevnik!
(Iz modrine se izmota senca — Ubijalec.)

Ubijalec: Tu sem.
Konec... Konec... Konec...
Krvave so roke!
Tisoéi — ¢&uj, ¢uj, éuj —
z grozo ponavljajo moje ime
in se veselé,
ker niso jaz.
Vergerij: Ubil si?!
Ubijalec: Ubil sem:
gospodarja, ki me je na cesto pognal,
mene, Zeno in otroka.
Ubil sem:
zZeno,
da jo resim irpljenja...
¢ ubil sem otroka!
Ivanéek, kodrolaséek, mrtev je tvoj smeh!
Tone, zamisljenec mali, kaken je tvoj greh,
da so te zapodili na cesto v zimsko no&?
Konec... Konec... Konec...
Sédi, obsodi... kdo je kriv...

(Iz modrine vzcvete prikazen — Dekle.)

Dekle: Modrina, modrina!
Odkod to smehljanje?
Tako so vele nekdanje sanje,
tako je pravlji¢ila davnina!
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Ah, jaz vem le za rdeée noéi bede,

ko sem prosila kruha in besede.

Ah, jaz vem samo za pohotne roké

in zlo¢inski posmeh in za brezkonéno gorjé.

Dvoje vej — dvoje rok:

drevo me je zagrnilo v svoj pokoj,
ko me je zapustil tudi bog

in sem blodila tako sama s seboj.

Usmili se me in odpusti...
(Iz modrine se iztotijo sence — Rudarji)

Rudarji: Crna sta nam dan in no¢,
in pogledi érni,
in roke so érne,
in beseda — ¢&rna...
vse je ¢rno...
Ujeti v drobovju zemljé
¢aramo, ¢aramo solnce,
palage do neba,
gradedi orjaski stolp
bogu — mesc¢anu!
Vse je ¢rno, krog nas in v nas.
Samo kri,
kadar brizgne iz osréja obupa,
nam temo razsvetli.
Samo kri!
In vendar smo Zejni solnca, solnca. ..
(Iz modrine se izlolijo sence — Otroci.)
I.otrok: Ti si tisti moz,
ki nas povede v Deveto dezelo.
1I. ot rok: Ti si tisti moz,
ki deli belega kruha.
III. otrok: Povej nam bajko, da bo toplé
kot ob boziénem drevesu.
IV. otrok: Crni ljudje so nas pognali
in ne vemo, kod ne kam.
V. oirok: Kazi pot k mamici moji,
ki jo je ugrabila smrt.
Dajva, vloviva hudobno smrt!
I. otrok: Povedi me k ateku... Saj ga poznas.
Tam je vse ¢rno jeznih ljudi.
Kolesa ropocejo, vse se kadi.
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Streljajo se...
Kje je, kje je atek moj?
Vsi: S teboj gremé na vsako pot,
obis¢emo vsak dom,
povsod nas radostni sprejmo. ..
In sestrice in bratci nam
se bodo prikljuéili...
In bomo peli, peli
vsi nas bodo veseli
vsi bodo Bozicka slavili
in preko vasi in preko mest
raztrosimo vsem blagovest!
Vergerij (zase): O, deca!
Bolj ¢érna kakor no¢ je zalost moja! — —
Prosece réke, zalostna telesa
vijé se plamenede iz noéi!
O, zemlja, krvavi§ v obupnih krikih!

. Razbidana zival! A tvoj pogled,
prosed, kesanja poln, presunjajo¢,
pogled otroka, deklice, moza,
oteta-ubijalca, — ta pogled
kot da izseva daljno milost
nadzemskega sveta, ki je v Besedi
Odresenikovi vstal v prebujenje!
(Sedaj se zaluje pritajeno mrtvasko zvonjenje, ki ga spremljajo zastrti

zvoki zalne godbe. V ozadju se v zlatem svitu prikaze Ma ti.)
Mati: Sin moj!
Vergerij: Mati!
Mati: . Dopolnjeno je.
Vergerij: Mati!
Mati: Otrok moj, zdaj se ve¢ ni treba bati.
Kako trpel si zame, zdaj si prost!
Vem za vse dneve, ko si Stel, ugibal,
vem za nodi, ki si jih mrk preéul
v skrbeh, kako bi mi pomagal bedni,
kako bi le z ljubeznijo prebudil
moléede skale. O, kako si gérel,
da bi z besedo sdmo &rni dom
bolezni, glada, zapu$c¢enosti
precaral v hram radosti in pokoja!
Zdaj prosta sem vseh zemeljskih tezav.
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O, znaj: ljubezen je najviija sila,
in ¢lovek v njej se Bogu priblizuje...
Vergerij: Mati!
Mati: Ko bos kot jaz, bos videl, vedel, Zive],
kar zdaj si slutoma samé docutil.
O, naj te spremlja po vseh tvojih potih
tvoj dobri duh in moja zadnja prosnja!
Vergerij: Mati! (Plane proti ozadju, a prikazen izgine.)
(Tedaj se stemni. Cuje se Zbor.)
Zb o r: Povédi nas iz jece Crne,
napoji nas z nebesko zarjo,
kedaj umijes nas trpljenja,
krvi in solz, Gospod Nevidni.
0, kje si nas ukazovalec,
ki tehta$ nas in sodi$ strogo,
poglej nas milostno in resi
usode strasne nas, Gospod!
(Ko se tema spet dvigne, se pokaZe prejinja soba. Kern je pravkar
prizgal sveto. Vergerij sedi skljuen pri mizi. Kern ga podpira
z rokami.)
K e r n: Omahnil si in kriknil kot iz sanj.
Slabé ti je... ves si vrodi¢en ... bledes. ..
Vergerij: Ti...Ti...Sividel?
Kern: Kaj?
Vergerij: Spomin! Spomin!
Poslusal sem te... pa nenadoma
vse se je zmedlo ... beg podob, prikazni...
a slednji¢: Ona! Ona!
Kern: Kdo! Govori!
Vergerij: Bila je moja mati! Njo sem videl!
Spomin... O strasno znamenje! Vem...vem..,
Poklicala me je...
Kern: Ti sanjas...
Vergerij: Ne, ne,
zivé kot tebe videl sem. .. zdaj vem:
ona je mriva, mrtva! Konec! Konec!
Je res? Je res? O, zZrtev sveta. Mati!
Kern: In ¢e — tedaj jo moras mascevati!
To znamenje ti tajni je ukaz!
Vergerij: Brezkrajna Zalost trga mi besedo,
slepi spoznanje, ognjeni nagon...
K ern: In Se oklevas?
Vergerij: Ukazi mi dejanje!
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Kern: Glej!
(Nenadoma se pozornica spremeni. V ozadju kipijo v nebo tovarniski
dimniki. Cuje se Sumenje, vrenje, kipenje — utripanje industrijskega
mesta. Kern in Vergerij stojita v kotu na levi in gledata. Tedaj stopi iz
ozadja zarko osvetljen Altmann: predsednik raznih podjetij, posla-
nec, bivsi minister itd. Mogotno se ozira v dolino pod seboj. Njegova
senca se silno razraste in zatemni ozadje. V tej senci polagoma utone
vse mesto. Altmann pa se smehlja, smehlja, dokler ne ugasne tudi nje-
gova postava v temi, ki spet zagrne pozornico. Med tem pa Vergerij in
Kern, zrota v prikazen, polglasno govorita.)
Kern: Zdaj ves... Poznas ga?... To je nase zlo!
Vergerij: Da... to je Altmann, ve¢kratni predsednik
velepodjetij, veliki meséan. ..
Kern:...peklenski borec proti vsem praviénim,
sel smrti, zlo Zivljenja, duh — gonoba,
ta ¢lovek nam zastira solnca lu¢!
Kaj nisi videl te ogromne sence,
ki je zajela Ze vasi in mesta, —
ta senca, ki leZi na nas ko méra!
Strupen oblak! — O, veliki resitelj,
ki bi se drznil blisk pognati vanj,
da bi v titanskem boju razpuhtelo
se vse zgosceno, ¢rno zlo v ozradje!
To &rno zlo, ki nam dusi zivljenje.
Susi¢na deca, blodniki brezdomski,
druZin pregnani tropi, ubijalcev,
obupancev mnozZeca se krdela,
bolnikov in prezgodnjih starcev vrste...
izgnanci, ogleduhi, ovadniki,
preganjani, ponizani, izdani...
Nasilje in sovrastvo in prevara,
podkupovanje, spletkarstvo, zahrbtnost,
vse... vse je delo zlobnih rok Meséana! —
+  Njegovih slug in hlapcev in ¢uvajev
je legijon: o, vojska nezmagljiva!
To so ¢lovestva zli sovrazniki,
lokavi samozvanci, ki zavzeli
so vse utrdbe in svetii¢a nasa:
umetnost, znanost, trgovino, delo.
A, kdor uniéi njega, zmaga vse,
¢e pade on, se zrusi lazni svet,
resitelj pa bo resenik ¢lovestva!
Vergerij: O! Hvala ti!
Kern: Ti si pripravljen?
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Vergerij: Zdaj vem: bilo je tajno znamenje...
Kern: Zdaj pojdi z mano, greva k nasim bratom.
Tam nam prisezes...
Vergerij: Da mas¢ujem mater,
in vse, ki slifal sem njih vzdihovanje,
vse do obzorij, kamor seZe slutnja... (Odhajata.)
(Popolno tema. Zatuje se proseé glas Matere.)
Mati: Sin moj! Sin moj!
Kam te vodi temna pot!

Franjo Cibej: Umetnisko ustvarjanje
Ivana Cankarja

IIl. Oblikovanje v Cankarjevem pesnidtvu.

vesti svoji nalogi, hoemo izlui¢iti komponente in strani,

funkcije in stopnje Cankarjevega umetniskega stvarjanja.

Posledica in uspeh vsake take analize je, da se pod njenim
prijemom celota izgubi in razcepi v veé vej, ki Sele v svoji celo-
kupnosti dajo vsestransko sliko. V tem zmislu razpravljamo v na-
slednjem o oblikovanju. K dosedanjima dvema tockama doda-
jamo Se kon&no — tretjo, umetnik «dozivlja» in <se izraza», a
umetnisko ustvarjanje in umetnina vsebujeta Se tretji element,
momente in faktorje oblikovanja.

Ce mislimo na geneti¢ni proces nastajanja umetnine ali pa
na umetnino sdmo in njeno strukturo, lahko vsekdar izkazemo
«dozivljajsko stran». Cisto zase in na tihem je umetnik dozivljal,
iz Zive mnogoli¢nosti, iz skritih kotov duse, iz grozecega notra-
njega kljuvanja, iz podtal nagonskega Zivljenja, iz mol¢eée pod-
zavesti, iz jasno zazarevajoce zavesti so prisli dudni motivi — do-
zivljanja. Ta predmet, oni ¢lovek, ta dogodek je pritegnil umet-
nika nase; iz ljubezni, iz neumornega Zivljenjskega toka, iz
utripajofe dinamike duse se rodi umetnina,

Dozivljanje Se ni zadosten kriterij, ne izérpa umetniskega
stvarjanja. Nekaj ¢asa ostane v umetniku in podoba je, ko da je
brezupno izgubljeno za svet; a ob pravem ¢&asu poZene kakor
ziva klica v zemlji, prenese se v vnanji izraz in objektivno eksi-
stirujoto formo — lik. Temu procesu smo pripisali izrazito <iz-
razno funkcijo». Umetnina umetniku ni samovoljen privesek, na
svojevrsten nadin razsirja, poglablja, sproi¢a duo; ob njej umet-
nik dozoreva, na nepopisen naéin pridobi na notranji istinitosti
in jakosti stvarjajoce sile. Forma je zdruZena z osebnim Zivlje-
njem; kdor pregleda vso vrsto umetnin, bo iz nje razbral genezo
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doti¢nega umetnika, zgodovino in usodo njegove eksistence.
Umetnine so telesa, so o¢itni in prikriti simboli umetnikovega
zivljenja, so morda surogat in napaéna uteSitev podzavestnih
7elja in teZenj, sluZijo omami samega sebe. Ta svet form je zgra-
jen iz Zivega zivljenja, v njem kar mrgoli Zivljenja; umetnine
so izcvetele iz istinitosti in Zive resni¢no zZivljenje.

A umetnik je vkljuden Se v drug krogotok, njegovo ustvar-
janje meri $e v nadaljno smer in dimenzijo. Ne samo, da se no-
tranje hrepenenje vplete v izrazna sredstva in s sre¢nim instink-
tom ventilira navzven, — vse to opravlja cizrazna funkcija», s
tem ostanemo $e v krogu duse in samoohranitve zivljenja, osta-
nemo v okviru ¢asa in uteSitve hrepenenja. Z umetnino se dvigne
umetnik v obmoéje duha in brezéasnosti, zivljenje se podredi
formi, proces in krogotok dogajanja se ustavi. Notranje energije
so prodrle v smeri za dolo¢enim ciljem in ustvarile skrito siste-
matiko, ki jo umetnina nosi v sebi. Umetnina, ¢etudi ima tisoé
dusevnih korenov in virov, kipi osamljena in nezavarovana v
svet objektivnih tvorb, samostojno se ureja v svet esteti¢nih
likov, ki nosijo v sebi zakonitosti samolastne logike. Zivljenje je
tako reko¢ ugasnilo, ¢asovni ritem se je prenesel v objektivno
formirani, z liki prepojeni in notranjim ogrodjem podprti svet,
ki stoji pred nami zakljufen in zvezno-klen. Ali imenujemo ta
kos istinitosti svet <objektivnega duha», svet objektivacij, ali
svet stilnih momentov, stila in umetniskih form ali e drugace, je
nebistvenega pomena.

Umetnik ima poleg sposobnosti za stopnjevano dozivljanje in
izrazanje $e sposobnost za oblikovan je; stvarjanje vklju-
¢uje ozir na vplivanje in u¢inkovanje, se ozira na vtis, se nanasa
na formo, meri na stilne momente. Umetnik ne sme poljubno
in samovoljno izraziti sebe, izraz se mora modificirati, ravnati se
mora po umetnosti imanentni logiki esteti¢nih oblik in likov.
Pogostokrat mora sebe zatreti in intenzivnost svojega «izrazanja»
predrugadéiti. Skratka: v umetnini moramo racunati z oblikoval-
nimi Cinitelji,

Oblikovanje gre za stvorjenjem lika, ki ima neki «zmisel»,
umetnina ima center, ki vanj merijo «sestavine umetnine». V ta
zmisel se ¢lovek zamisli, more ga dojeti kot neko svojevrsino
celoto.

Pravimo, da umetnik <ustvarja»; pri tem mislimo predvsem
na njegovo oblikovanje. Ce se vprasamo, kakSen psiholoski
uspeh nam nudi ta stran &loveskega Zivljenja, bi se dalo reci
to-le: To oblikovanje ni ne navadno dejanje, ni nehanje. Na eni
strani je najabsolutnejsa notranja dejavnost, — saj gre za stvo-
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ritev necesa absolutno novega. Na drugi strani je stvarjanje Cisto
pasivna vdaja, — saj umetnik sebe podredi ¢isto «stvarni nalogi»,
njegovo zivljenje izzareva v umotvor kakor se v melodiji izraza
pesem. Ustvarjanje je najgloblji «pasijon», vsako hotenje, vsaka
zavest — budnost je izkljuéena, poniZno mora umetnik dopustiti,
da iz kaosa, prelivajo¢ega se bogastva nastane forma, se strdi in
fiksira celota, ki ji pravimo umetnina. Tako se zgnete stvor z
lastno bitnostjo, nastati mora, ne da bi bila storjena. Vsaki stvari
lahko pogleda stvarjajo¢i genij v srce, a svoje ¢ute in Zivce,
svoje utripe in teZnje mora anulirati; vsa njegova ¢ast je v tem,
da je pripravljen izvrsiti «<nalogo» izven sebe. Vsa masa hotenjske
sile in dusne veli¢ine, strasti in ¢uvstva, nagona in krvi se mora
angazirati le kot nestremljenjski material, iz Zivih dusnih nape-
tosti se mora izoblikovati zvezna forma; forma se mora iztrgati iz
materinega telesa, — ne vprasujo¢, ali stvarjajo¢i genij pri tem
obuboza in propada, vpraSujo¢ samé, ali bo nastal nov pred-
m e t, ki bo veljal brez¢asno, ki ne bo ne «<jaz» ne «ti», temved
nekaj tretjega. Umetnik se ni smel izZiveti, svoje Zivljenje je
priklical nazaj kakor ptico, ki je hotela zleteti, in mu dal trdo
— trdno formo, dvigajoéo se preko Easovnosti.

Umetnik ustvarja &isto absolutne predmete in like. Podoba je,
da obstoji neka resnica in lepota sama na sebi, kot da je ta stvar
zgrajena iz besed, ki Zarijo v svoji lepoti in bi Zarele, ¢etudi bi
s¢ pogreznil ves svet in bi ne bilo nobenega ¢loveka, ki bi te
forme <dozivel» in doumel. <Ljudje jih bodo morda ¢&itali. A
njih globlji zmisel je, da so tu kakor pismo, napisano za zmirom,
napisano za nikogar, napisano samo zase» (Freyer). Zdi se, ko da
bi umetnik ne smel Ziveti sebi, ko da bi ne smel nakopiéiti v sebi
noiranjega bogastva in ga razdati brez bojazni in sramu. Stremeti
mora za tem, da postane vse samo forma in lik. Ni mu dano, da bi
mogel Ziveti Zivo Zivljenje, navezati se mora na formo. V sebi
se mora cepiti tako reko¢ v dva jaza, izmed katerih gre eden v
smeri zivljenja, a drugi v smeri upodabljanja in stvarjanja
klenih likov.

Clovek stvarnik je osamljen, osamljen stoji v prostoru svojih
dejanj; nikogar ni, ki bi ga poklical in «<prijel za roko, ne kot
stvaritelja, temve¢ kot sokreaturo, kot prijatelja, 1jubljenega»
(M. Buber). Ziveti mora ne¢loveskemu svetu in se mu prepustiti
z vsem svojim bistvom.

Kaj se pravi stvarjati — oblikovati, — to najvaznej$o stran
svojega umetniskega poklica je Ivan Cankar dobro pojmoval,
zavedal se je tega in se tozadevno jasno izrazil. Naj slede nekateri
citati.
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Grohar je Cankarju umetnik, «<muéenec, najveé&ji med vsemi,
kar jih je kdaj trpelo in umrlo zaradi lepote (!) svojega srca.»
Kdor hote umetnost pravilno dozZiveti, se mora lepoti prepustiti,
in ne iskati samega sebe. <Kaj je umetnost narkotikum? Kaj naj
mi da umetnost tisto blaZeno uro spanja, pozabljenja, brezmisel-
nosti? ... Ce hofem biti z umetnostjo sam, moram zbrati vse svoje
sile do kraja, zato da sem umetniku brat.» (DS 1914, str. 184.)

Vecékrat je Cankar povedal, kako se umetnik mora odtrgati
od zivljenja in se posvetiti svoji nalogi. «<Zmaga ni bila moja, kaj
sem jaz, nadloZen ¢lovek? — temved bila je zmaga naSega hrepe-
nenja (ki je simbol za umetnikovo bistvo), tistega velikega Ziv-
ljenja, ki S3umi v bodo¢nost in ki nas je izvolilo za svojo posodo.»
(Krpanova kobila 70.)

V Lepi Vidi pa je oznafeno nasprotje med <Zivljenjem>» in
svetom umetnika, ki je svet form in likov, svet sam zase, kjer
se umetnik krede. <V deZeli sem bila, kjer ni ne bridkosti, ne
hrepenenja. Tam ne pijo veselja kakor Zlahtno vino iz zlatega
keliha bridkosti. Tam je zadaran paradiz (!). Solnce sveti samo
sebi (!), evetje je okamenelo (!), pesmi so neme, beseda je mraz,
od kamna (!) so lica, roke ledene... Oj dragi, strah me je bilo!»
(Lepa Vida 103.) Podobno v Lepi Vidi drugje. Semkaj spada
tudi mesto iz Bele krizanteme. «Povem Vam, da ni prepeval
tisti Kette, ki je &evlje snaZil, temve¢ nekdo drugi, kateremu
nihée ne pozna in ne sme poznati obraza. Povem vam tudi, da
tistih veselih in Zalostnih zgodb nisem pisal jaz, ki govorim z
vami in ki vas imam od srca rad; pisal jih je &lovek, ki ga ne
poznate in ga nikoli ne boste poznali» (12/13). Pisal jih je cumet-
nik>, kojega naloga je, da «oblikuje», pri tem pa pribliZno uniéi
svoje «resni¢no» Zivljenje.

Podobne citate bi lahko prinesli iz Nine. Prim. zlasti str. 56
zadnji odstavek. Str. 58 pa piSe: <In vse je hrepenenje. Hrepe-
nenje ne vidi, ne dela (!), ne hodi; nima o&i, ne rok, ne nog.

*Hrepenenje je umetnik; ne zivi (!), toda vsega sveta zZivljenje je
v njem. Hrepenenje je stvarnik; sam neustvarjen, stvari Ziv-
ljenje, — iz grobega kamna, iz mrtvega ila; prazni besedi vdahne
dugo, mrzli barvi lué. Moje hrepenenje te je videlo, Nina, predno
sem te objel.» — «Kakor objame bolnika bolezen, mu napolni srce
in duso s ¢isto novim, posebnim (!) Zivljenjem, ki je zanj resnica
in vesoljnost...» (str. 59). Umetnost je mrtvasnica, v njej domuje
umetnik; to se pravi, sojeno mu je, da Zivi svojemu poklicu in
ustvarja neprestano, «<Ni mogoe pobegniti iz mrtvasnice... V
svojem srcu nosi mrtvasnico in jo ljubi. Ce bi mu Bog sam odprl
duri, pokazal pot, pobegni! — bi sklonil glavo in bi se vrnil (!)
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v svoj dom. In hrepenenje samo je bolen (!) cvet iz mrtvasnice;
nikjer drugod ne more vzkliti in rasti» (str. 79).

Ta motiv, da je umetnik podrejen neki nalogi, da svoje Ziv-
ljenje izbrise veéni formi na ljubo, da Zivljenje okrog sebe stisne
v pesniski lik, da minljivo Zivljenje napravi brez¢asno Zivo v
vnanjem svetu in jeziku, ta motiv je Cankar nestetokrat obdelal.
V Kurentu pa je o¢rtal tudi razvojno &rto umetnika. «Za-
vriskali in zaplesali in zapili bodo vse svoje bridkosti», pred njim
bo «veselje», za njim <koprnenje». Umetnik spremlja Zivljenje;
od realnega, s trpljenjem preZetega Zivljenja se ljudje iztezajo
za njegovo lepoto. Umetnik hodi svojo pot; iz trpljenja in radosti
svojega plemena, iz poniZzanja domovine se dviga kvisku, sluzec¢
le enemu cilju, ustvariti umetniskih vrednot.

Umetnik ustvarja — oblikuje; oblikovanje je dejanje, pora-
janje, izlotanje neesa bistvenega, spros¢anje notranjosti k last-
nemu zivljenju. Forma je cilj in zadnji zmisel umetnikove eksi-
stence. Naj bo umetnost karkoli, naj bo tolmacenje istinitosti in
zivljenja, — sistem, ki se uvri¢a vzporedno k filozofiji, znanosti,
religiji, jeziku, — umetnost je vendarle svojevrsten sistem
tolmadenja sveta, je svojevrsina govorica, porablja svojevrsina
sredstva, — ba$ oblikovanje — stvarjanje. Umetnina ni gotova,
dokler v njej niso realno-Zzivljenjski, idejni, socialni in prirodni
elementi zgneteni v stilapolni lik, ki nosi sam v sebi svoj konéni
zmisel.

V tem umetniskem oblikovanju bi bilo sedaj treba lo¢iti ne-
katere podrobne strani in komponente, ki bi jih morali
posebej oznaditi pri Ivanu Cankarju. Najprej bi $lo za «pred-
metno oblikovanje», za vpraSanje, kako je Cankar prikazoval
snov, dejanje, osebe, psiholoska dejstva, kulturna fakta, zivljenje,
sploh svet in istinitost. Umetnik, najsi pripada Se tako ekstremni
struji, prek o predmeta in vsebine ne more. Predmet stavi svoje
zahtevke, snov in vsebina so svet, ki vanj umetnik stopnjema
prodira, ki ga kosoma doume in ustvari. Ta svet podaja na svoj
nadin, direktno, simboli¢no; riSe ga od srede navzven, meri v
bistvo predmeta, drugi¢ v podrobni niansi prime najosnovnejso
tocko, ali pa nanizuje drobce, ki v celoti podajo vendarle nekaj
substancialnega.

Ze v okviru snovi, izbire predmeta, vsebine umotvora je umet-
niku dana velika svoboda. Ce hofemo umetnika koli¢kaj to¢no
oznaciti, bo treba njegove predmetne prvine izluséiti. Pri Cankarju
bo treba pokazati, kaksen je bil njegov svet, kje se je ustavila
njegova pozornost, kaksni so bili «<problemi», ki so ga razburjali,
od katere strani se je blizal predmetu, zakaj se njegovi tipi po-

’
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navljajo, kako je hotel biti <resniéen» in «objektiven», kako je z
nebistvenim podajal najbistvenejse stvari, kako je s karikaturo
in shemo le navidez spadil lice sicer kruti istinitosti, kako je iz
celega kompleksa iztrgal posamezne kose in momente, kako je
v simbolu ponazoril mnogo veé kot kaze videz, — v skromni ¢&lo-
veski eksistenci prinese portret in kritiko vse dobe, s senco in
farso, neznatnostjo in temotno zablodo po ovinku prikazuje prav
bistvene stvari.

Cankar se je vedno zavedal, da je umetnik zavisen od pred-
meta, da se mora ravnati po njegovi logiki in normi, da mora
predmet prikazati v obliki, v kateri bomo spoznali istinitost.

«To povest vam pripovedujem, kakor se je po resnici vriila
z vsemi svojimi nekriéanskimi krivicami in z vso Zalostjo. No-
bene lazi ni zraven, ni¢ lepih besed in nobene hinavi¢ine» (Hlapec
Jernej 1). <Kar sem videl z oémi, s srcem in z razumom, nisem
zatajil, in bi ne bil zatajil za same zlate nebeske zvezde» (Krizan-
tema 33). Umetnik oblikuje predmet: <In jaz, na vekomaj
osramod¢eni Don Quijote, sem mislil, da bodo ljudje slisali mojo
besedo in da jo bodo razumeli. Toda niso je sliSali in je niso
razumeli, zakaj mislili so, da sem literat. In zato so oznanjali, da
sem povedal jako lepo, da je moj jezik prijeten in blagozvoéen;
niso pa oznanili, kaj sem povedal. Razodeli so besedo, zamol&ali
so misel...» (Krpanova kobila 12),

KakSen pomen ima karikatura, ali enostransko slikanje teme,
ali podajanje pozabljenega Poljanca, je Cankar sam povedal
nedvoumno. <Ugledal sem Stefana Poljanca, zato ker je bil med
svojimi vrstniki najneznatnej$i. Opisati sem hotel kratko dobo,
samo kratek hip, tega hipa senco, zakaj za zgodovinarja so moje
mo¢i preSibke... Stefan Poljanec igra vlogo razpetega platna, na
katero slika skioptikon beZece sence resni¢nega zivljenja» (Krpa-
nova kobila 160). «Zakaj kakor pojde Zivljenje brez prestanka
in brez konca po Siroki cesti v solncu, tako pojdejo sence (!) po
zidovju brez prestanka, brez koneca, karikatura (!) in kritika (!)
zivega zivljenja (!) — breztelesni in kljub svoji breztelesnosti
nesreéni fantomi, v nadlego Zivljenju in sebi» (Kobila 230).

Sli¢no prinasa v Gresniku Lenartu (str. 48ss) kritiko eti¢nih
in vzgojnih nazorov nase druZbe, in sicer z uporabo originalne
ponazoritve in shematike, Podrobno navedbo mesta si prihranimo.

Ze dosedanji citati olitno kaZejo, da se umetnik sicer nanasa
in ozira na predmet, a da konéno vendarle seZze preko predmeta
in ga prime po svoje. Zlasti velja to za Cankarja. — Se oéitnejSe
postane to dejstvo, ¢e upostevamo nadaljno svojstvenost Cankar-
jevega prikazovanja. Cankar prinasa toliko nezavrienega in ne-
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usmerjenega zivljenja, nestetokrat rise Zivljenjski nazor nad
zivljenjem obupajoéih, <poleg» realnega zivljenja Zivedih indi-
viduov, podértava motiv usode, ki leZi nad nami in ne dopuséa,
da bi se ¢&lovek odtrgal od neskon¢énega klanca. Pri Cankarju
nahajamo ljudi, ki so padli in si naprtili krivdo, a ni tipov, ki bi
dejavno posegli v Zivljenje in prestopili prag mladostnega hre-
penenja.

Mislim, da gre tu za svojstvenost Cankarjevega oblikovanja,
predmetnega podajanja, ki postane razumljivo le, ¢e skuSamo
razumeti celotno njegovo umetnisko ustvarjanje. Ali se je
Cankar te strani toéno zavedal ali ne, je tezko ugotoviti. Sam je
izjavil: «<KaZem mu, kako je majhen, kako je malodusen, kako
tava brez volje in brez ciljev; kaZem mu glorijo breznaéelnosti, ,
¢eS¢enje hinaviéine, slavo lazi, zato da se predrami, da spozna,
kdo in kje da je, ter da pogleda v prihodnost. Ali nisem pel o
zalosti, ker je bilo v mojem srcu hrepenenje po veselju? Slikal
sem no¢, vso pusto in sivo, polno sramote in bridkosti, da bi oko
tem silnejSe zakoprnelo po &isti luéi... Iz noéi in moévirja je bil
v nebeske daljine vprt moj verni pogled — vi pa ste me proglasili
za pesimista!> (Krizantema 66/7).

Iz teh besed bi ¢lovek sklepal, da je Cankar zavestno tako
oblikoval predmete. A za tem ti¢e nedvomno tudi karaktero-
loski motivi. Iz celotne Cankarjeve osebnosti bo treba raz-
loziti tudi te navidez tako prozorne in <objektivne» lastnosti.
Vedno bolj postaja oéitno, da umetnine ne smemo odtrgati od
Zivega organizma — umetnika,

Se ocitnejse postane to dejstvo, ¢e poleg «predmetnih» obliko-
valnih momentov pregledamo S¢ nepredmetne strani Cankar-
jevega oblikovanja. Vsak umotvor izkazuje <formalne», stilne
prvine, se v celoti ureja v neko vrsto in asovno-genetiéno vrsto,
— pa najsi mislimo pri tem na jezik, stilistiko, kompozicijo, na
tradicionalno-konvencionalne, od zunaj prevzete prvine, ali
konéno na to, kar je na umetnini &isto individualnega, novega,
bas recimo, Cankarjevega, Cankarjevega v tem in tem trenutku.

Ce s tega vidika pogledamo na Cankarja, bi o njegovem obli-
kovanju lahko ugotovili polno zakonitosti. Na3 konéni cilj bi bil,
Cankarja opredeliti; skusali bi pokazati, kaksne stilne prvine v
njem dominirajo, v kaksen stil se Cankar objektivno uvrs¢a. Pri
tem poskusu pa se pokaze dvoje tock, kjer hitro tréimo na mejo.
Ne samo, da je Cankarjevo oblikovanje (= tvorjenje esteti¢nih
-~— umetnigkih likov) &isto individualno, — izraz &isto specifi¢ne
Cankarjeve individualnosti; tudi na&in Cankarjevega ustvar-
janja je tako samobiten, da postane vsaka uvrstitev v neko ob-
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jektivno in splosno shematiko nedopustna. Cankar je «stvar-
jajo¢» umetnik, kojega umetnost je konéno in absolutno dolo¢ena
po njegovem individualno osebnem jedru. — Razlikujemo dva
tipa umetniskega oblikovanja, klasi¢nega in romanti¢nega, bi
lahko dejali v zmislu F.Stricha?, ali pa stvarjajo¢ega in obliku-
joctega v zmislu G.Simmela (Schopfertum — Gestaliertum)?.
Noc¢emo biti odvisni od teh distinkcij, prepri¢ani smo vendarle, da
obstojata dva nacina, kako se umetnik podaja v svet objektivnih
form, kako se pretaka Zivljenje v organizmu umetnine. Kako kaze
umetnina na svoj smisel, kako nas pretrese pesnitev in kam nas
ponese osnovni ritem in udar forme. Je razlika, cel6 bistvena
razlika, ¢e je v pesnitvi zaokroZena forma zadnja in najvisja
instanca, ¢e je vse zaradi forme in ni nicesar zgolj dinami¢nemu
pulzu na ljubo. Ali pa ¢e se v umetniskem liku prav za prav
predstavlja nestati¢ni princip, ¢e prav za prav ne gre za formo,
ampak za stvarjajo¢i proces, ki nanj neposredno meri in cika
vsak stilni element. Jasno je, da gre v obeh primerih za <obliko-
vanje», za stvaritev nefesa objektivnega, a vendarle je razlika
v bistvu in prav v substanci umetnine in umetnika, ¢e se odloci
za prvo ali drugo pot.

Cankar nedvomno spada med «stvarjajoce», in ne med «obli-
kujo¢e»> umetnike. Bistva stvarjajofega umetnika pa skoro ne
moremo drugade oznaéditi kot da ga spravimo v zvezo z «Ziv-
ljenjem>». Je to le simbol in metafora, — kajti umetnina ni
nikdar «Zivljenje» in tudi oblikovalno ustvarjanje ni akt <Ziv-
ljenja». A vendar nimamo druge prispodobe, da bi z njo mogli
zadeti «duha», oziroma jedro Cankarjevega dela. Tu gre doga-
janje samo od sebe, neposredno je prikazano, forma kar stopa
v ozadje, vsebina in duSa prodira brez ovinkov, vsak spis je le
drobec, je le trenutek, ki traja le hip, a se more ponoviti nesteto-
krat in more v nas vzbuditi Zivljenjsko Cuvstvo svoje vrste.

To neposredno dinamiko lahko izkazemo v celoti in podrob-
‘nostih. Beseda ni postavljena za zabavo in estetitno doZiv-
ljanje, beseda je simbol in znak za nadéutnost in notranjost, je
pri¢a o nasi visji eksistenci, nasi ¢love¢nosti. Besede, stavki, od-
stavki niso lepo zvenede tvorbe, temveé nadomes¢ajo pojoco duso.
Besede ne cizrazajo» le duse, besede tendirajo naravnost na Ziv-
Ijenje, ali, $e bolje re¢eno, besedni ritem in barvni ton spremlja
utripanje misic srca in Cuvstva.

1 F.Strich, Deutsche Klassik und Romantik. Miinchen. 2. izd. 1924. Prvo
poglavje.

? G. Simmel, Rembrandt. Ein kunstphilosophischer Versuch. Miinchen.
1917. Zadnje poglavje.
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Predmetno se Cankar ne pribliZuje snovnosti in ostri kontu-
riranosti zemlje, pri srcu mu niso stekleno jasne forme in ideje,
ne priznava zakonov prirode in duha, ne prevzema materije in
imperativov razuma, — «d u§a», bi lahko dejali, je srediiée vsega.
Kakor je snov in vsebina Cankarjevih spisov nezakljuéena, tako
tudi njegovi oblikovni faktorji prinaSajo nezakljuden in ne-
fiksiran osnovni tonus. Kar ¢uti se, kako pise pisatelj brez vnanjih
nacrtov, kako nosi svoje lastne zakone v srcu.

Cankar je bil stvarjajoé duh. Ne gre pri tem za prevladovanje
izrazne funkcije napram oblikovni, oblikovanje sdmo je drugade
spoceto. DuSa vlada nad duhom in telesom, prirodne forme so
uni¢ene, normativno veljavni zakoni «duha» so zasovrazeni, jaz
sc izteka v neskonénost. Umetniska forma je prosta formalnosti,”
kakor je prost in svoboden &lovek, ki se sprosti izratunanega in
izmerjenega karakterja ter zadiha prosto svoje dusno Zivljenje.

V Cankarju je hrepenenje po veénosti, «spoznal je Zivljenja
vesoljnost in ve¢nost, kar je bila Ze od nekdaj snov in misel vsake
drame». A i3e to veénost s formo, ki ni trda, ki je temveé <po-
notranjena» in podusevljena. Njegove umetniske forme so trans-
parent, ki v njem zazremo in odkrijemo «Zivljenjski tok»; v
formi dojamemo nekaj, kar prija dusi in ponazori njeno tezenje
za velnostjo, a ponazoruje to teZenje v vedno ponavljajoéem se
ritmu. Cankar sega preko besede, simbola, forme, estetike, norme
ter se na neki nadin zopet vraca nazaj v zivljenje. V tem lezi nje-
gova neposrednost, da se pri njem preliva forma v formo, a za
vsem tece vzporedno Zivljenjski tok od duse do duse.

Joza Lovrenéi¢: Publius in Hispala
(Nadaljevanje.)
XV.

ies sanguinis... Dan krvi je bil v Rimu, dan groze, ko

je Duh zemlje vzprejel svoje Castilce, da jih prerodi

krogotoéno v mo¢ potomcem, v katerih naj bi se masce-
vali... Radovedni narod, Zeljan razburljivih prizorov, je drl za
kurulskimi in ljudskimi edili, spremljal tresvire in kvinkvevire
in razglasal po vsem mestu, kaj se je zgodilo na Foru Boariju, kaj
na Aventinu, kaj pod Celijem, kaj na Suburi, kaj na Flaminijevi
cesti, kaj so videli, ko so $li skozi vicus Tuscus, kaj so izvedeli ob
Karmentalskih vratih, kaj ob Ostienskih, kaj ob Apijskih, Eskvi-
linskih, Viminalskih in drugih.
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Na Foru, po cestah, v cirkusih in gledalis¢ih, v kopaliséih in v
tabernah — kamor bi stopil, bi ne slisal drugega nego vprasanja,
odgovore in zatudenje.

Hispala... Publius... Sempronius Rutilus... Anonimos. .. Ati-
nija... Ksenon ... Paculla Annia... Lucilia... Livija... Cerin-
nija...Mango... Opiternius... Trolus... in Se dolgo vrsto drugih
imen je bilo slisati v razgovorih in vzklikih, ki so izrazali izne-
nadenje.

Rufus ob foru Boariju je imel polno taberno in je bil v srcu
hvaleZen Atinijema, da sta bila tako rekoé¢ njegova soseda in mu
s svojo soseséino privabila toliko gostov.

«Kdo bi si mislil, kaj,» je postajal pred vsako mizo, poslusal
novice in stregel z njimi gostom, ki so nanovo prisli.

«Ali veste, kaj, oba Atinija so Ze snoéi zgrabili. Videl sem, ko
$o ju peljali tod mimo...»

«Vemo, a ti mogoce ne ves, da so prijeli Ksenona Venefika pri
Ostijskih vratih. Prvi je izvedel za vse in je mislil pobegniti in
jim je.>

«Kako? Pa pravis, da so ga prijeli, kaj?»

<V podzemlje se je preselil, ko so ga imeli Ze v rokah... Kar
nenadoma je umrl in Se oni, ki so ga prijeli, so se zgrudili.. .»

«Carovnik, kaj!»

«In da bi bilo to vse! Kvinkveviri so opazili, da je v njegovem
unktuariju posebno Zivahno in kupcev, kot bi dajal njegov po-
moc¢nik Pitisant diSave in mazila v gospodarjevi odsotnosti za-
stonj ... Oprezovali so in ko se jim je zazdelo vse sumljivo, so
vstopili in zgodilo se jim je, kar onim, ki so prijeli Ksenona...
Pred vrati na ulici se je natrlo ljudstva in ko je prisel tresvir in
izvedel, kaj se je zgodilo, niso pomagale Pitisantu ve¢ Ksenonove
Carovnije — preden je utegnil pripraviti nove, so ga pobili...»

«Brivec Trolus si je odprl Zile...» je povedal drugi.

«Onim, ki jim je Pitisant razdajal praske in kapljice, ni bilo

‘treba gledati svoje krvi...»

«Trolus ga je imel pred nosom, a se je le po svoje konéal .. .»

«Saj se je morala tudi Lucilija vpri¢o Purpurea zabosti .. .»

<O, kaj bomo 3e vse slisali te dni!»

«Da bi le vse temeljito poéistili! Hude stvari je razkril konzul
na Foru, a $e hujse prihajajo na dan... Cloveku se jeZijo lasje in
mravljince ¢uti po vsem Zivotu, ko poslusa, kaj so uganjali...»

«Kdo bi si mislil, kaj,» je ponavljal Rufus in se priporoéal
odhajajo¢im gostom in vzprejemal z istimi besedami nove in po-
slusal njihove vesti... Izvedel je, da se je mnogim le posreéilo
pobegniti iz mesta, a da so jih na vseh koncih in krajih v provincah
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zajeli in da prihaja nesteto pisem in povpraSevanj, kaj naj bi
zaceli, da ne prekrsijo senatovih sklepov in konzulovih odredb.

«Dobro, da sem v mestu, kaj,» se je smehljal Rufus. «Ce bi bil
v provinci, bi ne vedel, ali smem to¢iti ali ne, pred vsakim gostom
bi me bilo strah, da me ne zaplete za mojo gostoljubnost e v
proces, ki bi me utegnil spraviti ob glavo... Prebridko bi bilo,
kaj, in prezgodaj...»

«Prezgodaj, kakopa, prezgodaj, kdo bi potem imel Baccha za
norca, kdo bi spreminjal njegov sok v vodo in se z Merkurjem,
svojim zavetnikom, smejal, prestevajo¢ iz polnih mosnji¢kov ase
in sesterce!> je podrazil vesel gost Rufa, ki je nato pozabil na
sodale Duha zemlje in njihovo usodo in zacel prepric¢evati goste
od mize do mize, da v vsem Rimu ne dobijo pristnejse kapljicer
kot je njegova...

%*

Tudi na Aventin so Ze prvo uro prodrle novice o konzulovem
govoru in o preganjanju ¢lanov Tovaristva Duha zemlje. Ktesifon
jih je ujel na vratih, ko je opazoval nenavadno zivahnost na Del-
finski cesti, in ko je izvedel o Ksenonovi smrti in Se, da so prijeli
tudi ona dva mladeniéa, ki ju je videl pred dnevi v razgovoru s
Sempronijem in sta potem odvedla Publija in je zadnji¢ izvedel
pri Ebuciji, da sta Cerinnija, se mu je posvetilo v glavi in si je
rekel:

«Aha, zdaj razumem, kako so bile napeljane niti: Bolezen —
obljuba — Bacchus — Duh zemlje, ki naj bi spravil Semproniju
s poti Publija, a je njega... Samo njega?... Kaj, ¢e je tudi Publius
zrtev?... Spet bo treba k Ebuciji, da pogledam, &e se je vrnil
Prvo moram obvestiti Duronijo o vsem. Pri Poluksu, ¢e mi Se ne
bo verjela, kar sem ji pravil o Publijevi bolezni in njenem vzroku,
jo obdolZim tajnega ¢lanstva in podpiranja prepovedanihobredov.»

<Joj, joj, groza, da Se ne take!» je prikrical v peristil, kjer je
na sklopljivem stolcu sedela Duronija in se solnéila. Naval Zalosti
za Sempronijem jo je bil moéno potrl; upadena je bila v obraz
in o¢i so ji bile izjokane in ¢rna stola jo je spremenila v pooseb-
ljeno tugo.

«Zame ne more biti vecje groze kot sem jo prestala,» je rekla
z bolestnim glasom in ni pogledala suznja.

«Gospodarica, ne bi ti prisel pravit, ¢e bi ne bilo v zvezi s tvojo
zalostjo, ki bi jo rad pregnal...»

«Da bo§ spet &rnil spomin nesretnega Sempronija... Izgini,
sicer pokli¢em Davosa, da te mine veselje!...»

«In &e bi moral pod palicami izdihniti, bom govoril, ker izvedeti
mora$, gospodarica, kdo je usmrtil Sempronija..>»
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«Ti ves?»> je dvignila Duronija glavo in ga pogledala.

«Vem, to se pravi, jasno se mi zdi...»

«Govori!»

«Po mestu teée kri... Odkrili so tajno drus¢ino Duha zemlje
in prijeli vse ¢lane. Ksenona tudi, a si je znal pomagati in se je
sam kondal ... In Cerinnija in ne vem koga Se, vse so zgrabili in
odvedli v Mamertinske jeée, kjer jim odleti glava, &e ne pojdejo
po smrt ¢ez Tarpejsko peéino...»

«Kaj mi to pravis, ne briga me!...»

«Pocakaj, gospodarica. Ali nisem videl Sempronija v razgovoru
s Cerinnijema, ali ni bil prijatelj Ksenonov, ali ni zahajal k Ati-
nijem, o katerih tudi govorijo...»

<Jen

«Ljudje pravijo, da so bile pri njih, v shajalis¢u one tajne
druséine, moritve obi¢ajna stvar... Se spominja$ Ksenonovega
odgovora?...»

Duronija je dvignila roke, naslonila v dlani obraz in zaihtela...

«Sempronius je nasel smrt tam, kjer jo je mislil pripraviti
Publiju, ko se mu je doma posnesreéilo... Tvojo zaobljubo je
hotel v svojo korist izrabiti... Bogovi so praviéni, gospodarica...
To sem ti hotel povedati in Se te prosim, dovoli mi, da poii¢em
Publija, &e je e med Zivimi...»

S poéasnim, preudarjenim glasom je govoril Ktesifon in gledal
Duronijo, ki ni vzkipela ob njegovi ugotovitvi, ni poklicala Da-
vosa, temved le ihtela in ihtela in ko je konéal s skeledo slutnjo, —
je bila Duronija — mati. Stresla se je ob suZnjevi besedi, dvignila
se je in iz srca ji je privrela proinja:

~ «Pojdi, Ktesifon, pojdi in vrni se Z njim!...»
*

Ktesifona so bile same o¢i in sama usesa, ko je hodil po ulicah
in trgih. Pri Ebuciji je izvedel, da je Publius na varnem v Kalenovi
#vili na Suburi in ni¢ se mu ni mudilo. Izvedeti je hotel &im veé
novic, da bi postregel Z njimi svojemu gospodarju, zato je postajal
ob vsaki skupini in prisluskoval. Na Foru je bila zbrana velika
gneca in izvedel je, da ¢akajo obsodbe glavnih krivcev, ki jih v
kuriji zasliSujeta sama konzula.

«Bom pa Se jaz pocakal; Publija bo zanimal izid, zlasti ¢e mu
vse kar sveZe prinesem,> je dejal Ktesifon in vzbudil zanimanje.

«Publija,» so ga povprasali, <katerega?»

«Publija Ebucija, onega, ki ste pravkar govorili o njem.»

«O,» so se zac¢udili, <kako, ga poznas?»

«Njegov suZenj sem in on moj gospod,» je odgovoril.
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«Potem ti je znana tudi Hispala? Je lepa? Kje sta? Nih&e ne ve
ni¢ povedati. Govorilo se je, da so njo s hiSo vred seZgali, njega pa
se zadnji vecer v Tovaristvu Duha zemlje Zrtvovali svojemu bo-
zanstvu...»

«Sempronija, njegovega o¢ima, pa¢, a Publius je v varnem za-
vetju in Hispala tudi, ¢e sem prav poucen. Hispalo poznam, kako
bi je ne poznal, ée jo ljubi moj gospod! Ali je lepa? Na Aventinu
ni lepSe in v mestu je tudi $e nisem srecal, ki bi jo zatemnila...»

Radovednezi bi radi $e nadaljnjih podrobnosti, a ker so se po-
kazali na izhodu tresviri, se niso veé brigali za Ktesifona; vse se
je strnilo proti kuriji in ko so zagledali za tresviri v spremstvu
kvinkvevirov zagonetnega, mrkega Grka Anonima, za njim zlo-
ves¢o Pacullo Annio, bleda Atinija, Marka in Gaja s poveSenimi
oémi, Falis¢ana Lucija Opiternija in Se oba Cerinnija, Herennija
in Minnija, je med mnoZico zavrescalo:

«Habeant! Pereant!»

In ko so videli, da so jo usmerili tresviri ¢ez Forum na Clivus
Capitolinus, se je mnozZica zagnala za obsojenci, vzklikajoé pogrde
Duhu zemlje in njegovim privrZzencem. Tudi Ktesifona je zanesel
val proti Kapitoliju. Nad Tarpejsko pecino so obstali in krik in
vik je trenutno ponehal. Tresviri in kvinkveviri so povezovali
obsojence, da se niso mogli ganiti...

Gledalci so zadrzali dih...

Dva tresvira sta prijela Anonima vsak na svoji strani, ga za-
zibala in ga v zamahu ena... dve... tri... zagnala nad prepad,
da je strmoglavil v globoéino...

Paculla Annia je vzkriknila in padla v nezavest, vzkriknilo je
ljudstvo, a se spet pomirilo, ko je videlo, da so onesveséeno pustili
in prijeli isto¢asno oba Atinija.

<Ave, frater, acternumque vale!» sta si rekla drug drugemu in
istoCasno so ju spustili za Anonimom...

Krik, ki je sledil, je Pakullo osvestil.

«Naj se razgleda, ves¢a,» so menili tresviri, <milost bi bila, ¢e
bi poslali nezavestno v podzemlje!»

In so zgrabili Lucija Opiternija...

«Tako, sedaj pa ti, veica, s svojima gavranomal!»

Paculla je zmedeno pogledala tresvire, zasmejala se je z groz-
nim krohotom, izvila se jim iz rok, raztrgala vezi in kot furija
zakric¢ala «vita vitae!> in planila, kot bi hotela bezati, omra¢ena
v prepad.

Tresviri in kvinkveviri so se spogledali, a naslednji trenutek
sta $la e Cerinnija za materjo...
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Tako so se povrnili k Duhu zemlje njegovi sveéeniki in glavni
znanilei, ki so pred konzuloma odkrito priznali vse in se niso
branili ne prosili milosti, prepri¢ani, da pride &as, ko bo Duh
zemlje zmagal in zagospodoval...

Fama, ki je rastla od trenutka do trenutka, pa je kljub grozi
mirila Rim in mu jemala strah pred tajinstvenim boZanstvom in
mocjo njegovih Castilcev. Sedem tiso¢ — je pravila — jih je bilo
in utemeljevala njihovo visoko stevilo z onimi Manlijevimi legijo-
narji, ki so okusili slasti in mehkuZnost azijskega Zivljenja. In
vedela je, da so vse zgrabili in jih sodili in obsodili po zasluzenju:
ene tresviri capitales kakor hitro so jih zasadili, druge pretorja
ali kar konzula... Mamertinske jece so napolnili oni, kiso v Tova-
ristvu prisegli pripravljenost za vsak zlo¢in in ostudo, a niso dotlej
nicesar storili, k ¢emur jih je vezala prisega, oni pa, ki so bili krivi
umorov in nasilja, ponarejenih listin in pecatov, podvrZenih oporok
in drugih grdobij, so pladali svoje bacchanalsko dejstvovanje s
smrtjo. Stevilo teh je presegalo ono v mamertinskih jeah...
Obsojene zenske so izroéili sorodnikom ali onim, v katerih oblasti
so bile, da izvrSe nad njimi kazen v zati$ju doma. Tako sta padli
Livija in Hortenzija, Zeni ljudskih tribunov; ni jima bilo dano,
da bi se dolgo veselili Zenskih svobo3é¢in... One, ki jih niso vedeli
komu izroéiti, so javno obglavili... Med njimi so bile deklice
sladkih imen izpod Celija: Glicera, Likoris, Lalage in Lukteola in
so mislile Se zadnji trenutek na Hispalo, ki je niso docakale.
Obtozevale so jo in jo preklinjale, a ni¢ ni pomagalo...

Ko je Ktesifon vse to videl, sliSal in izvedel, je menil, da ve
dovolj, in zavil jo je s Fora ob Hostilijevi kuriji proti Suburi ter
poiskal Kalenovo vilo in svojega gospoda.

XVL

Minili so dnevi krvi in senat je vnovi¢ zboroval v Hostilijevi
kuriji. Senatorski sedezi niso bili tako polni ko pri prejsnji seji,
a vendar ni nihée zahteval, da bi ugotovili stevilo navzocih, ko je
vstal konzul Spurius Postumius, otvoril zborovanje in porodal,
kako so do kraja zatrli kult Duha zemlje in njegove privrZence.

«Bogovom smo dolZni hvalo, patres conscripti,» je zakljuéeval,
«da je $lo vse gladko, a pozabiti ne smemo onih, ki so se jih bogovi
posluzili, da so nas opozorili na nevarnost in nam jo odkrili. Da
ni bilo Hispale Fecenije, da ni bilo Publija Ebucija, kdo ve, bi li
prisli Se pravodasno na sled rusiteljem vsega dobrega in zdravega?
Prepri¢an sem, da bi zarotniki povzroéili krvavo drzavljansko
vojno, ki bi utegnila upropastiti mo¢ in slavo Rima, ker sovrazniki,
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pa naj bodo Macedonci ali Iliri, Kartazani ali azijski kralji, bi
izrabili slednjo zmedo, ki bi nam doma vezala roke. Predlogi in
sklepi, patres conscripti, naj odgovarjajo nevarnosti, katere smo
se resilil»

Po konzulovem govoru je senat ozivel: dvigali so se senatorji
drug za drugim, hvalili oba konzula, ki sta tako spretno in hitro
otistila mesto in province, priznavali so Postumijeva izvajanja in
nazadnje je priSel na vrsto predlog:

«Publiju Ebuciju in Hispali Feceniji najizplada mestni kvestor
iz drzavne zakladnice vsakemu po stotiso¢ asov. Konzula naj dalje
zaprosita ljudska tribuna, da bi ljudskemu zboru v najkrajsem
¢asu predlagala: Publija Ebucija je smatrati kot bi Ze odsluzil
vojaska leta in se mu ni treba udeleziti nikakega vojnega pohoda,
¢e bi sam ne Zelel. Fecenia Hispala postani Rimljanka z vsemi
pravicami in naj sme poro¢iti svobodnega drZzavljana in onemu,
ki bi jo izbral v zakon, naj ta poroka ne bo v necast in skodo.
Sedanja konzula in bodoéi konzuli in pretorji naj skrbe, da se ji
ne zgodi kaj zlega in bo vedno varna. To je volja senata, ki smatra -
za umestno, da se izvrsi.»

Ljudska tribuna nista ugovarjala in Se isti dopoldan sta po
senatovi seji zbrala na Foru narod, ki je vzklikajo¢ Publiju in
Hispali odobril senatove sklepe...

*

Publius je objel svojega zacasnega patrona Kvinta Furija Ka-
lena, obraz mu je Zarel od veselja in sree in se je zahvaljeval:

«Hvala veénim bogovom, hvala konzulu in hvala tebi, Kvintus!
Srecen sem, presreéen! O, kdo bi si bil mislil, kdo priéakoval, da
bom deleZen v tako kratkem &asu tolikega veselja in takih darov!
Hispala, o moja Hispala mora biti tudi sre¢na! Ni¢ ve¢ se nama ni
treba bati, ni ga, ki bi nama stregel $e po Zivljenju, ni ga, ki bi
nama mogel delati sedaj zapreke in naju razdruzil!...»

«Tedaj mislis res poro¢iti Hispalo?» je vprasal Kvintus Furius.

«Res, bogovom sem obljubil, ki so me po njej resili.»

<Ko je tako, ti moram Se nekaj povedati, da bo tvoje veselje
popolno. Preden je konzul nastopil v senatu in predlagal nagrado
tebi in Hispali, sem govoril z njim, ko sem $el, da se mu poklonim
in mu Cestitam, da je tako brzo iztrebil nevarnost... Ve, kaj mi
je zaupal? V sanjah bi kaj takega ne dozivel... ,Publiju in
Hispali,’ je rekel, ,moram biti jaz Se posebej hvaleZen. Predlogi,
ki sem jih zamislil, mi omogoéijo mojo namero... Hispala nima
svojih, njen dom je v rusevinah — iz mojega doma naj se porodci,
ako bi se Publius ne premislil... Tako mi je povedal in mi za-
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bi¢al molk do kondanega procesa. Danes nisem ve¢ vezan in sem
ti povedal, kako priznanje ¢aka Se tebe in Hispalo...»

Publius je bil ves iz sebe ob Furijevem pripovedovanju.

«Prevecé sreée, preveé, Kvintus! Bojim se, zdi se mi, da sanjam.
Bogovi, bodite mi milostni, ée je vse to res, in ¢ujte nad mano,
da se ne prebudim v bridkost Zalostnega jutranjega razocaranja!»

«Ne dvomi v resnico mojega sporodila, Publius! Se danes stopim
h konzulu, povem mu, da tvoja ljubezen raste iz dneva v dan in
da nima$ druge Zelje, nego da bi mogel priti do Hispale in jo
odvesti na svoj dom...»

«Dobro, Kvintus,» je rekel Publius, a v teh dveh besedah je
bilo, ko da sta kaplji grenkega pelina v kristalno ¢aso, ki je Se
pravkar prekipevala sladkega soka veselja...

«Kaj ti je, Publius? Zalost je v tvojem glasu,» je vprasal Furius
zatudeno in obenem potrapljal mladega prijatelja po rami ter
rekel: «<Tako je zaljubljena mladost — iz vriska v jok in emer-
nost, pa vedi ¢lovek, kako bi ji ustregel!»

«Dom si mi omenil, Kvintus, in spomnil sem se, da ga prav
za prav nimam, ker me je mati pognala iz njega. Res mi je zadnji¢
Ktesifon povedal, da me Zeli in vabi domov, a Hispale ne mara...
Zaklela se je bila, ko me je razdedinila, da je ne sprejme pod
streho... Ktesifonu sem naroéil, naj ji pove, da se vrnem, e
sprejme Hispalo za snaho in ji bo dobra. Ktesifon se ni vrnil,
znamenje, da mati Se vedno ne more Hispale...»

«Hahahaha...» se je zasmejal Furius Kvintus, «to ti je skalilo
tedaj veselje! Pojdi no! Pogum, Publius, pogum in pusti take
.skrbi in brige! Kaj menis, da bo mati $e kaj imela proti taki sinahi,
ki jo danes obenem s tabo slavi ves Rim kot svojo resiteljico!»

«Bogovi naj te slifijo!» je zaprosil Publius.

«In konzul me bo tudi slifal in uslifal. Povem mu, kaj te e
skrbi in teZi in preden bo veder, ti pridem z vestjo, ki bo bolj
svetla ko Venerina zvezda na nebu...»

Tako je rekel Kvintus Furius Kalenus in Sel, da se pripravi in
odide h konzulu. HvaleZno je gledal Publius za njim in e klical:

<0, kako sem ti hvaleZen, Kvintus, kako sem ti hvaleZen!...»

«Kaj bi! Vesel sem, da ti morem tudi jaz napraviti Se kako
uslugo. Kar lepo pocakaj!> je zamahnil Furius z roko in izginil
z vrta skozi oekus v notranjost.

«Cakal bom, ¢akal, tezko bom ¢akal, da mi prinese$ obljubljeno
svetlo vest,» je mislil Publius in zadel hoditi po vrtu. Nemiren je
bil, misli so mu bile pri Hispali v konzulovem dvorcu, videl jo je
Ze v svatovski obleki sredi sijaja bakel in vesele druzbe, a ko mu
je presla misel na dom in mater, je nevede stisnil roke v pesti in
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postal. Tako je obstal slu¢ajno pred bohotno razcvelim grmicem
marjetic-prero¢nic in Zeleé dobiti odgovor, kako bo opravil Furius
in kaj bo z materjo, je odtrgal velik cvet. Ko je stal ob grmu in
pulil listi¢ za listi¢em, smejé se in vendar v skrbi, da bi utegnil
biti cvetni omen neugoden, se je pojavil na izhodnih vratih dvo-
rane Kalenus, ki je zadovoljno opazoval zaljubljenega mladenic¢a
in ko je menil, da bo z vedeZevanjem pri koncu, ga je poklical:

«Publius!»

Publius se je zdrznil, spustil cvet iz rok kot bi ga bilo sram,
in pogledal je v smeri glasu.

«Pusti preroski cvet, drugi ti bo odgovarjal na vprasanja,» je
dejal Furius. «<Ktesifon je prisel, ves vesel je, le hitro pridi, da ti
razodene prijetne vesti!...»

Publius si ni dal dvakrat redi; ob vesti, da je prisel Ktesifon,
je planil proti Furiju, ki se mu je umaknil z vrat in ga pustil, da
se je vrnil pred njim v peristil, kjer je ¢akal zvesti suzenj. Videl
je, kako je Publius zgrabil Ktesifona za roke in ko je prisel tudi
sam do njiju, je poslusal: .

«Vse je dobro, gospod, vse je dobro. Mati je bila trda, ni¢ je
nisem mogel omeciti, pa je prisla danes Ebucija. Kar za¢udil sem
se. Dolgo sta govorili in potem me je gospodarica poklicala in mi
dejala: «Pojdi, Ktesifon, in povej Publiju, da ga sprejmem tudi
s Hispalo. Jaz grem z Ebucijo h konzulu. Povabljena sem k Sul-
piciji. Za Publija gre in za Hispalo.» Tako mi je rekla in odsla
je s teto... Videl sem, vesela je bila in zadovoljnost ji je sijala
z obraza...»

«He, Publius, ali ti je cvet preroénice povedal kaj takega?» je
vprasal smejé se Furius vzrado$¢enega Aventinca.

«Nisem prigel do konca,» je odvrnil Publius.

«Tudi ée bi prisel, bi ti ne nadomestil odgovora Ktesifonovega.
Vrl deéko si, Ktesifon. Na svatoviéini se vidiva, ée bi pozabil nate,
me kar spomni. Pa glej, da bo$ nevesti lepo okrasil dom!...»

«Bom, gospod,» je rekel Ktesifon, prekriZal na prsih roke, se
poklonil obema in vesel odsel...

«Tako, Publius, zdaj je pa moj naért nekoliko drugacen. Z
mano pojde§ h konzulu! Nevesta te tam ¢aka in mati in teta. Ce
je treba e kake besede, bo danes najlepsa prilika. Iz dvorca se
bo3 gotovo vrnil Ze spravljen z materjo domov, kjer bos potem
vse pripravil za svefan sprejem lepe Hispale. Pohiteti bos moral,
ker &e te zaloti v pripravi maj, bo§ moral ¢akati jeseni... Sicer
pa ne izgubljajva Ze sedaj ¢asa, jaz sem pripravljen, pojdi, uredi
se Se til»
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«Koj, Kvintus,» je bil Publius pripravljen in odsel v svoj
kubikul in Furiju ni bilo treba kdove kajkrat obiti viridijarija,
da se je vrnil.

Ko sta prisla na Forum, kjer je bilo $e vedno Zivahno vrvenje,
so tu in tam znanci pozdravljali Furija in tudi Publijevi znanci
so veseli vzklikali tovarisu, ki so ga zadnje ¢ase zaman iskali,
da bi jim zaupal kake prikrite tajnosti iz Zivljenja ¢astilcev Duha
zemlje, mened, da je bil kdaj zraven. MnozZica je postala pozorna
in med vzkliki spremljala oba prav do konzulovega dvorca...

(Konec prihodnjié.)

Anton Ocvirk: Ptice v mese¢ini

Nocoj so nase duse kot srebrne
ptice v mesecini.

Blesketi belih perutnic

si odzdravljajo v globinah specih jezer.
Vsa pesem viharnih noéi ob bregovih —
mol¢éi.

Le ptice srebrovite se nad vodami
nosijo, v lokih mogoénih trosijo

srebro po srebrnini.

Nad gladinami jezer ptic trepet v tiSini.

KNJIZEVNA POROCILA

Srec¢ko Kosovel: Pesmi. 1927. Ljubljana. 94 str. Cena bros. 20, vez. 27 Din.

Trojica prijateljev rajnkega Sretka Kosovela je izrocila slovenski jav-
nosti droben zvezek lirike pokojnega poeta in ga opremila s tole poslanico:
<Brez estetiziranja in brez razlage, le njegovo ,lepo, dobro in tezko besedof
poSiljamo nepotvorjeno v svet, ki naj jo sprejme prav tako, kakrina je pre-
kipela kelih njegove duse. Z ljubeznijo, in ne brez Zrtev, smo se oprijeli posla,
*i nam nalaga odgovornost zgodovini in javnosti. Iz njegove obsirne zapusine,
ki glasno pripoveduje, kako resno je pojmoval pesnik svoje poslanstvo, smo
zbrali gradivo za knjigo tako, da ga bo prikazala od vseh strani in da bo
dostopna vsem slojem nafega naroda.>

Zbirko je uredil Alfonz Gspan. Porazdelil jo je v Stiri oddelke, ki jim je
dodal e Epilog treh pesmi. Namen urednikov, pokazati pesnika od vseh
strani in ga napraviti dostopnega vsem slojem naroda, bi bil gotovo pravilen
pri dozorelem poetu, koé¢ljiv pa lahko postane pri dorai¢ajofem pesniku, v
katerem se pogosto le preved Se meSajo najraznovrstnejsi elementi in vplivi.
Tako tudi v tej knjigi, ki je v taki obliki Sretko Kosovel najbrZe ne bi bil
odobril. (A danes se razne zbirke sploh prepogosto urejajo manj po umet-
niSkem principu, kot po nekih napaénih programih, najéei¢e po literarno-
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histori¢nih vidikih, cél6 zbirke za mladino; prim. Erjavéeve «StarejSe pesnice
ir pisateljice»!) Ko bi Gspan zbiral in izbiral predvsem vse tisto, kar je
umetnisko pomembnega, ¢uvstveno, miselno in izrazno svojskega, kar je naj-
pristnejSe Kosovelovega, bi zbirka umetniSsko znatno pridobila. Izpale bi
nekatere pesmi, ki se jim pozna ofiten Bezrulev vpliv, pogresali bi marsikak
Konstruktivisti¢en poizkus, vse to, kar je bilo tujega bistvu Kosovelovemu.
A pokazal bi se nam zato res ves on: kako ljubee motri golo, razpaljeno
krasko skalovje svoje domovine, kako zamidljen in melanholi¢en gleda vise,
koplje vase globlje in vedno globlje, i3¢o& poti do zadnje svoje iskrenosti in
preprostosti, v brezupni borbi s tezko vnanjostjo in s tem strasnim ¢asom,
ki mu je bilo usojeno za nekaj hipov Ziveti v njem; v borbi, v kateri more
biti edina zmaga — smrt. Tako govori meni Sretka Kosovela <lepa, dobra
in tezka beseda». —

O Srecku Kosovelu smo v tem listu Ze govorili o priliki njegove smrti.
Te zbrane <Pesmi> nam po svojih najboljsih samé6 potrjujejo, da smo Slovenci ,
izgubili Z njim resni¢nega pesnika, mladostno-lepega duha, Cistega in ne-
oskrunjenega v teh nelepih ¢asih, pevca otoZne in resignirane melodije, ki
je moral utihniti, ko je komaj pri¢el peti, kakor pravi sam v svoji pro-
gramati¢ni <Baladi>:

Bratje, ne morem vam pesmi koncati,
smrt Ze prihaja, Ze je pred vrati...

Smrt, izraZena sprva slutnjema, a pozneje ¢imdalje bolj z neko veliko in
neizprosno gotovostjo, hrepenenje po breztelesnosti, otoZznost in melanholija,
ki ji <roza dehti kot vzdih», utrujenost in resignacija — to je razlito preko
teh mladih pesniskih samoizpovedi. V njih nam je pesnik najblizji in naj-
milej$i. Moé¢ne, zdrave, pozitivne volje do Zivljenja v tem pesniku skoro ni.
Se njegovo zdravje je polno toge in melanholije (<Kraska jesens). Tudi nje-

gova dvajsetletna ljubezen ni vesela; v begu, v breztelesnosti je nje slast:

Ljubica, pozabiva, tja brez teles pohitiva,
da nama duso pokriva kjer se ljubezen izliva
.trudno telo, v sinje nebo.

Njegov Kras, pokrit s trnjem in redkim brinovim grmovjem, je poln bridkosti
in grenkobe, ki jo je dua poetova razlila preko <belih puicavs:

Slavéek med trnjem Trnje zori

se je zganil sredi belih puscav.
in zapel; Kot kaplje krvi
bel cvet divje trte dozoreva mu plod,
je zakrvavel... na belem groblju

kraskih planjav —
tam bo moj kot.

Odkod ta poetova bridkost in tuga, njegova Zalostna in otoZna melodija?
To ni notranja Sibkost, nezrela, afektirana sentimentalnost, blazirana poza
dvajsetletnika, ki si samodopadljivo nadeva melanholi¢no krinko — to je
globoka, usodna notranja resni¢nost, neizprosna gotovost smrti.

Kakor v vsakem globljem, &lovesko pomembnej$em duhu, je tudi v
Kosovelu globoko tlel moZan eti¢en in socijalen &ut, ki ga je v svojih pesmih
in v svojem delu pogosto naznaéil, dasi ga umetnisko ni mogel 3e izraziti v
adekvatni obliki. Ta eti¢ni socijalni ¢ut mu je, sodobniku in sokrivcu veli-
kega bratomornega zlofina svetovne vojne, veleval, da je samo smrt
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odkup za krivdo. Kolektivho smrt sodobnega é&lovestva je z markant-
nimi besedami naznacdil v svojem konceptu <Ekstaza smrti», z individualno
krivdo in smrtjo pa se pefa znalilen «Obraz vesti>; prav tako znacilna je za
mladega Kosovela pesem «Opolnoéis, ki se kon¢a z litanijskim verzom:

Smrt,
usmili se nas!

Tako je po moji sodbi Srecko Kosovel najcistejsi slovenski pesnik smrti.

Ni moj namen, raziskovati tuje vplive in elemente v Kosovelovi poeziji.
Po svoji neznosti, skromni in preprosti iskrenosti, slikanju intimnih raz-
poloZenj, domacnosti ter notranji ¢uvstveni ubranosti je morda najbolj so-
roden Aleksandrovu. Kadar je najoZje s samim seboj, tedaj je pesnik tudi
najbolj samosvoj. Znacilna za umetnisko-artisticno rast Kosovelovo je pesem
«Bori», ki je v izrazu tudi Se brezrutevska, a se Ze mo¢no prepleta z elementi
lastnega in svojskega. Najboljse Kosovelove pesmi so intimni pogovori s
samim seboj in z rodno zemljo. V njih je brezobzirno neiskan in neposreden;
v teh je mladi poet dozorel dale¢ preko svojih dvajsetih let.

Kot resni¢nega lirika ga odlikuje tudi to, da ni sledil raznim problematié-
nim povojnim literarnim modam in 3Solam. Ni se pridruzil bombastikom
psevdobibliéne retori¢nosti, ni se zamikal v artisti¢no-medlo, brezkrvno in
breztelesno metafizi¢nost Rilkejevih epigonov, tudi ni izdeloval programa-
ti¢nih verzov. Sam s seboj je ostal zvest sebi in svoji zemlji, njeni pesmi in
klicu svojega srca.

Na smrtni postelji si je napisal epitaf. Ta epitaf je hkratu oporoka vsem
njegovim mladim drugovom in prijateljem. Ta epitaf slove:

<Eno je vroce: zeja Pravice in Odresitve.
Eno je sveto: Preprosto in Pristno.»

On sam je bil v svoji najlepsi in najtezji besedi — preprost in pristen.
Fran Albrecht.

Rozice sv.Franéiska. Poslovenil in uvod napisal Alojzij R es. V Gorici,
1927. XII + 176.

Najbolj priljubljen svetnik v katolianstvu je brez dvoma sv.FranciSek
(1182—1226), sin bogatega suknarja Bernardona, ki je na trgovskih potovanjih
po Provenci Cesto s sabo jemal svojega Janezka. Ta se je tolikanj navdusil za
franco3tino, da je najrajsi v tem jeziku izraZzal vsako mo¢no radost ali
globoko ¢uvstvo: odtod njegov vzdevek Francesco, t.j. Francoz. Za ulenje ni
kazal posebnega veselja, paé pa je sanjaril o viteStvu, o daljnih pohodih,
i8¢o¢ dame, ki bi jo sluzZil. Zajet v bojih med Assisijem in Perugio je presedel
leto dni v zaporu. Potlej hudo zboli. Cim okreva, hote v Apulijo na boj zoper
Nemce. Ali naveli¢al se je mladeniske vihravosti, zagnusila se mu je do-
tedanja razposajenost in za nevesto si je izvolil Siro3¢ino. Jame se druZiti
z uboZci in razcapan beraditi zanje. Gobavcem poljublja nabrekle roke ter
oglodana obli¢ja. Izkupiéek za oletovo blago pokloni kapelici in prebije med
premisljanjem 3tiri tedne v odljudnem duplu. Doma kri¢i vsa vas nanj:
Prismoda! OCe ga pretepa, zapre v temnico, spodi. Poslej se vrii veina nje-
govega dela in nedela v samoti, v evangeljskem siromastvu. O tej dobi govoré
Celano, pritujoéi <Fioretti>, Legenda o treh tovaridih, Zrcalo popolnosti,
«serafski doktor> Bonaventura in dr. Iz poniZnosti se FrantiSek nazivlje
«Gospodovo rastlinico» ali <nevredno Clovele», brata Leona imenuje boZjo
ov&ico. NeZna govorica odseva oblutja, ki presinjajo treji red, ustanovo assi-
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Skega - Uboztka. Ljubeznivost, prepros¢ina, dobrota, pohlevnost, nevsiljiva
odpoved odlikujejo predvsem ustanovnika. V srednjem veku so ga stanovski
tovarisi malone oboZevali, zato se je v reformaciji vzdignil glas proti takemu
malikovanju. Zakaj pa skoro ves svet z ugodjem zre na avtorja Solnéne
pesmi, o tem je razpravljal B.Borko lani na tem mestu. Malo manj je
ustregel «drugi Kristus> naSim pravoslavcem, ker se je baje iz svete deZele
gredo¢ v Dubrovniku izjavil, da bo stala Lausa vse dotlej, dokler ne dovoli
tej verski lo¢ini zidati bozji hram v svoji sredini. Zategadelj menda do 1877.
ni bilo nobene srbske cerkve v Dalmaciji (Engel-Stojanovié: Povijest Dubro-
vatke republike, 1923, str. 49 in dr.).

FrangiSek je uéil ljubezen, ki no¢e nikogar na svetu poniZevati, pobijal
zavist in nadutost, zametal ¢uvstvo svojine, ki je po njegovem nazoru naj-
nevarnejsi vseh grehov, najvelja ovira za napredek duse. Toliko bolj te pre-
seneti, kako so ga mogli faSisti lani ob 700letnici proglasiti za svojega moza.
Neki Skof je izustil, da je bil fran¢iSkanski tretji red — fadizem svoje dobe
(Conferencia, 5 oct.27).

Nasa knjizevnost se je Ze ponovno bavila s postavo <serafskega oletas:
Skrabec, MeSko, Kmetova in dr. Po franc¢iSkanskih slavnostih smo dobili e
mi prosluli snopi¢ <I Fioretti di Sancto Franciescho» ter <Il Cantico del Soles,
poleg katerih navaja prireditelj poglavitno fran¢iskansko bibliografijo. Danes
bi se tem imenom lahko pridruzil Portugalec Leonardo Coimbra ... Pri¢ujoce
naivne, legendarne zgodbice o serafskem stigmatizirancu in njegovih tretje-,
redniskih drugovih so prvi¢ ugledale beli dan leta 1476. Ako te med ¢itanjem
ne ostavi kriti¢ni nagon, jih bo$ iztezka uzival. Saj to je ozralje neprestanih
¢udes. Tako se na primer bratu Leonu zahole zvedeti, je li Poverello deviski.
Na njegovo prosnjo mu Najvisji razodene, da je Se neoskrunjen! Véasih je po
nadih pojmih ravnanje nebeskih ugodnikov te zbirke dovolj osupljivo, n. pr.
tedaj, ko brat Ruffino in njegov voditelj gola, v samih hla¢ah, propovedujeta
mnozicam s priznice. Prav tako se mi zdi juZnjaska teatralika to, da Cvrsti
mladeniéi toli mehkuZno plakajo.

Slovenitelj si je prizadeval, kakor trdi na str. 168, podati ¢im vestneje
izvirno dikcijo, da bi iz njegovega dela vsaj malo zadehtela C¢udovita pre-
pros¢ina in lepota srednjeveske mistike. Ali za takS$no pocetje mora$ ovladati
dva jezika. Kako naj pospeSujejo zaZeleno preprostost moderne skovanke
kot pogostni <nahajati se» za izvirni <essere»>? ali neSteti <vsleds, proti kate-
remu bi lahko postavil do deset pristno narodnih relenic? ali potvora <na
predveler>? TeZko sem bolna, je vzdihnila kmetica, preoblozena z gospo-
dinjstvom, ko je hudo zbolela. Slediti komu bi se reklo bolj po domace:
hoditi za kom. Kako se je razpasel ta glagol, se vidi iz nekega sodobnega
sporeda, ki se pri¢enja: Najprej bo sledila uvodna beseda! V pre-
prostem originalu slove: giunti 1a, dr.Res pa udeno Svabéari: dospeli na
cilj (9). Askeréev brodnik dé v podobnem polozaju: <Na mestu!>... Tiho
bodite! velimo vselej s prislovom, ne pa tihi b. (29). Moleti ni moliti (51),
sv.Klara se je zavedla (28), prav: zavedela. Od kedaj je naroden izraz: za -
morem (25 idr.)? Nerodno zveni rodilnik za veznikom ne da bi v primerih,
kakrine je grajal Budal v Lj. Zvonu 1926, str.311: Ostal je tam ves postni ¢as,
ne da bi drugega zauzil ko polovico hleba (16), ali: postil se je 40 dni,
ne da bi zauzil najmanjde telesne hrane (16), objeta sta kle¢ala, ne da bi si
rekla besedice (63). Nasi pisatelji so paé po veéini predomisljavi, da bi se
okoristili z izsledki tujega napora... Naju notri pusti (18) pomeni nam
nekaj drugega, nego bi se moralo povedati ondi. Sli¢no v velepreprosti la¢ini:
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apri la bocea, che ora vi ti voglio cacare — odpri usta, da se ti notri (= noter,
vanje) umazem (56, 57). Kateri nas rojak bi dejal: zadel je skoéiti? Res si
dovoljuje to svobos¢ino: Elija je prifel razumeti (67) nam.razumevati ali
umeti. V isti ko$ sodijo delezniki: posvare¢ (47), pokaze¢ (59) nam. kaZoC...
Tako barbarski kvari jezik naSih gorjancev samo $e Tine D., n. pr. v kiticah
<«Kresna»: Joj, kdor blodi v grehu z nogami, zgre§e& kaZipot!... Med
ostalim resjem poduhajte $e takele cvetke: Ob tem boZjem ¢udezu se je po-
lastilo veliko strmenje ves tisti kraj(74), ali pa: ogel se je ugasnil (72),
ker se glasi po italijansko: si spense. Sentviski Aristarh svetuje rabiti pri
nedovrinikih bolj 5. vrsto nego 6., torej izvaZati, ne: izvaZevati. Prevajalec o
tem nima pojma, saj tvori celo spake kot <zamaknjevati se>. Kakor da bi se
kdo dotaknjeval zZic, a ne dotikal. Res bi se na jra j$i pogreznil v zemljo,
kot cakal... (114). O zvriilnem sedanjiku ni v tej knjigi sledu ne tiru, niti o
trpniku, ali predlogu pri njem, ne o UrSi Plutovi, sploh iz vsakega poglavja
slovenske slovnice zeva praznota. Kostidlov <Brus> kakor drugih jeziko-
slovcev razpravice iz poslednjih let niso ni¢ obrodile. Kaj pa skrb za slog?
Globoko je pogledal v globino (86), izvirnik: profondamente — abisso,
polnost — poln, Amaretto Manelli pa: moltitudine — piena (89), dusa za:
animo in anima (92), neobZutljiv za telesne ob&utke: insensibile alle
cose corporali (72).

Sprico tolikerih hib v materini¢ini, spri¢o mrgole¢ih germanizmov, ki jih
ne bom nasteval, kar izgine dejstvo, da je prelagatelj kaj izpustil, n.pr. e n &
scodella (24), ali nedosledno pisal imena, jih kedaj sklanjal, drugi¢ pa ne,
oziroma jih na dva nadina, ali jih morda celo predrugadil (30, 73, 78, 79 itd.).
Za slovo pa Se viSek: korekture je pomagal opravljati dr. A.Breznik. To je
moralo v rokopisu gomezeti kakor v starem siru, da se je moglo navzlic
vélikemu trebileu v dokon&ni obliki ohraniti toliko pogreikov... Umetniske
priloge Toneta Kralja se lepo podajo preprosti vsebini. A.Debeljak.

Prof. St. Stanojevié, Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenacka.
lzdavaé: Bibliografski zavod, d.d., Zagreb. Svezak 4—12. (Od besede <Bura»
do besede <Kosti¢ Tadija». Izdanje v latinici.)

- Porotilu o prvih treh zvezkih tega za juZne Slovane prevaZnega dela
(Ljubljanski Zvon 1926, str.67—70) dodajam nekaj pripomenj k naslednjim
devetim zvezkom.

UredniStvo je Ze pri 5. zvezku uvidelo, da se mora prvotno zasnovani obseg
(18—22 zvezkov) raztegniti na 24 zvezkov, tako da bo vsaka izmed treh knjig
obsegala osem, ne sedem zvezkov. Z dodatkom, ki se Ze zdaj na ve¢ mestih
obeta, se delo morda 3e bolj razdiri.

Govoret o «futuri> (I. knjiga, str. 443), trdi enciklopedija, da se v Sloveniji
rabi samo v Beli Krajini, pa jo pozna Ze Gorenjec Preseren: <Kaj Cutar'co Cez
ple¢a, iz mesta ven hiti$?> in na Gorifkem je ta posoda e danes zeclo raz-
Sirjena. Vob&e se opaza, da upoStevajo ¢lanki o posodah, pripravah, orodjih,
jedilih, oblekah itd. ve¢inoma srbsko-hrvatsko ozemlje in o slovenskih takih
re¢eh malo ali ni¢ ne vedé. Tak je ¢lanek <Kola> (IL knjiga, str.369) ali <Jela
i pi¢a narodnas (II, 141), kjer bi se lahko omenili $truklji, Zganci, zlikrofi in
" kar je %e drugih takih narodnih dobrot.

O Danteju (I, 478) se pripoveduje, da je spesnil <BoZanstveno komedijo>,
<religiozno-filozofski epos u 20 pjevanja>. Do zdaj so vse knjige udile, da je
teh spevov 100. Ce izve Italija, da je juZnoslovanski pisec zatajil 80 Dante-
jevih spevov, napove po vsej pravici Jugoslaviji vojno in napravi kazenski
pohod do Zagreba, kjer se je ta stra¥na Zalitev natisnila.
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Janzenistu in Solskemu piscu Debeveu Janezu je posveéenega skoro pol
stolpca (I, 483), ne omenja se pa Debevec Josip, ki nam je prvi prevedel vso
Dantejevo «BoZanstveno komedijo> v slovens¢ino in je tudi po svojih drugih
spisih vaznejsi in zanimivej3i od Janeza ter gotovo vsaj tako pomemben kakor
Erzen Viktor (I, 660), Fabjan¢i¢ Milan (I, 665) in mnogi drugi, ki jim je enci-
klopedija bolj praviéna. Bero¢ o Kosovelu (I, 433), pogresamo Kosovela Srec¢ka
(1904—1926), pesnika trZzasko-goriskega Krasa, umetnika z Murnovimi strunami
in usodami. Videé¢, da se med srbskimi in hrvatskimi kulturnimi delavei upo-
Stevajo tudi taki, katerih vaZnost ne presega pomena povprecnega Casnikarja,
Solnika, vzgojeslovca, politika, rodoljuba itd., bi si Zeleli enakega merila za
«slovenalkes kulturonosce. Vsaj z nekaj vrsticami naj bi bili omenjeni moZje,
kakor: jezikoslovea Caf Oroslav in Cigale Matej, politika Costa Etbin Henrik
in Einspieler Andrej, slikar Gaspari Maksim, Solnik Edling Janez Nepomuk.
Pri sestavljanju dodatka naj bi se urednik posvetoval malo s Slovenskim
biografskim leksikonom in preudaril, ali ne spadajo v enciklopedijo takale
imena: zgodovinar Capuder Karl, pisatelji Carli Alojzij, Cade# Anton, Fink”
Fran, botanik Cilensek Martin, ¢asnikarji Coti¢ Makso, Fabjan&i¢ Vladislav,
fiziki in publicisti Cadez Fran, Cermelj Lavo, Dolar Simon, zdravnik Cernié
Mirko, pedagog Dimnik Jakob, diplomat Dobravec ‘Alojzij, glasbenik Doktorié
David, pravnik Dolenc Metod, slikar Fekonja Roman, politiki Gosar Andrej,
Gostin¢ar Josip, Grafenauer Franc, Gregorin Gustav, plemitka rodbina Her-
bersteinov itd.

Nekatera ponavljanja, ki bi se jim enciklopedija lahko izognila, motijo.
lzvirajo velinoma iz tega, da piSe o istem predmetu vel pisateljev, sicer z
razli¢nih, a ne zadosti lo¢enih vidikov. Taki ¢lanki so: Cavtat, Celeia in Celje,
Dojransko jezero (v prvem ¢&lanku je njegova absolutna viSina 145m, v
drugem brZ nato 148 m — neznatna razlika, a vzbuja nezaupanje), Gudetié
Dzivo in Guéeti¢i. Nekaj zelo nevietnega se je primerilo uredniku s ¢lan-
koma <De Dominis Marko Antun> (I, 485) in <Dominis De Marko Antonije»
(I, 543). Spisala sta ju dva razli¥na sotrudnika in uvr3¢ena sta tako, kakor bi
se tikala dveh razli¢nih moZ; tudi se drug na drugega ni¢ ne sklicujeta. Kdor
oba ¢lanka prebere, vidi takoj, da se tieta enega in istega moZa; urednik se
je preslepo zanesel na abecedo in ju ni prebral, drugade bi prav gotovo ne bil
obeh priob¢il. Resnost enciklopedije zahteva vsaj toliko kontrole, da se take
neprijetnosti ne bodo ponavljale.

Za besedo <Drustvo> bi <Slovenac» pri¢akoval tudi besedo <Druzba> ter
nekaj vrstic o DruZbi sv. Mohorja in o Druzbi sv. Cirila in Metoda. Pod begsedo
<Jutro> bi se moral omeniti tudi slovenski politi¢ni dnevnik tega imena. A o
vsem tem enciklopedija ne ¢rhne.

Pomanjkanje risb in slik se najbolj Zivo ¢uti v ¢lankih o narodnih glas-
bilih, obladilih in orodjih; primerjaj <Diple» (I, 514) in <Dvojnice> (I, 617),
kjer golo opisovanje s ploho besed prav malo pove.

Znadilno je, da so najbolj temeljito obdelani generali in bitke. Z vojasko
natan¢nostjo se beleZijo vse podrobnosti. Ce bi se ti &lanki zbrali v posebni
knjigi, bi to bil izboren prirofnik za najviije vojaske Sole. Izérpni in bogati
so tudi ¢lanki: Carina, Cakavski dijalekt, Drum, Gledalii¢e, Goethe, Hrvati,
Hrvati i Bizant, Hrvatska i Slavonija, Iliri, Industrija drva, Industrija i zanati,
Istono pitanje (riSe rast in padec Turlije kakor v ponazoritev reka: <Kdor
me¢ izdira, od meéa umira»), Istra, Izvoz, Jadransko more, Kajkavski dijalekt,
Karad?i¢ Vuk Stefanovié, Karlovika mitropolija, Katolitka crkva u Slove-
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natkoj (¢udno, da je med juZnoslovanskimi deZelami le Slovenija odlikovana).
Knjizevni jezik srpskohrvatski.

Franciji, najprisrénejsi prijateljici juznih Slovanov, so posveene tri zelo
zanimive razprave: <Francuske veze sa Srbima», <Francuski Casopisi i listovi,
koji su se bavili nadim narodom» in <Francuski utjecaj na srpsko-hrvatsku i
slovenatku knjiZevnost>. Podobne ¢lanke bi bilo mogode posvetiti tudi raznim
drugim narodom, katerih vplivi so bili v¢asih $e ve¢ji nego francoski, zlasti
Nemcem, Italijanom, Turkom in Ogrom; a vedinoma vsiljenih, malokdaj zaZe-
lenih vplivov teh sosedov enciklopedija najbrZe ne bo podértavala.

V ¢lankih o Franciji preseneda silno nedosledna pisava francoskih lastnii
imen. Srefujemo neizpremenjena imena: Hugo, Flaubert, Daudet, Rousseau
itd. poleg takih-le: Mise (Musset), Kope (Coppée), A.Franc (A.France) in ro-
dilniske oblike Misca (s tiskovno pomoto namesto Misea), Herviea, Beca (od
imena Becque), <od Kurteneja» (I, 653) poleg <od Courtenay> (I, 651). Tudi
drugim imenom se v enciklopediji rado kaj primeri. Na§ Freuensfeld je postal
Freiensfeld. Jarc Miran je prekrien v Milana. O nasi abecedni vojni izvemo,
da je Bohori¢ev pravopis zmagal <protiv novog, Metelkinog» (I, 438). Al
je metelico rodila gospa Metelka? Ali se govori med Slovani: Gruden, Gru-
dena (11, 281); Unec, Uneca (I, 138); Zvoncek, Zvondeka (I, 708)? Nedosledno
se nekatera slovenska imena in naslovi spisov ali listov srbijo, drugi ne:
Popotovanje Nikolaja Nikiéa (I, 345); Lovrenci¢ (I, 426); Cvelica (I, 438);
Podkoran (= Podkoren, II, 263); Zenski Svijet (= trZa3ki «Zenski svet», I, 491);
Slovenacki biografski leksikon (I, 465) in Slovenski biografski leksikon (I, 647).
Rodilnika <Petrarce» (I, 582) ne bo nihée bral <Petrarkes, kakor bi moral.
Mnogo je tiskovnih napak, zlasti v imenih: Gre$nik Lenert (Lenart, I, 345),
Zigont (Zigon, I, 438), Ilik (Ilirik, I, 462), Iv. Cankar (Iz. Cankar, I, 540) kot
urednik Doma in sveta, Clegas (Blegag, II, 203), P. P. (I. P,, I, 483) kot pisec
¢lanka <Debeljaks, Radovice (Radovljice, I, 754), Aleksandrov-Muri (Murn, I,
688), u Kekinjama (Mekinjama, 11, 241), kod Lunovice (Lukovice, II, 319), Pren
(Prem, II, 321), Pagliaruggi (Pagliaruzzi, I, 358). Tiskovne pomote v $tevilkah:
Dedovi¢ Martin (I, 486), gotovo ni Zivel od 1756. do 1912, temvel do 1812. Ce
je sv. Dominik umrl 1221., se ni mogel roditi 1770. (I, 542), temveé 1170.

" Omenili smo nekaj takih peg, ker bi radi videli, da bi jih bilo v poznejsih
zvezkih zmerom manj in bi medsebojno spoznavanje med Srbi, Hrvati in
Slovenci bolj in bolj napredovalo. Dasi imajo e pet razliénih zakonikov,
kakor kaZe ¢lanek <«Gradansko pravo» (I, 768), in ve¢ zemljiSkoknjiZnih se-
stavov, kakor pri¢a <Katastar zemljarinski> (II, 289), vendar upamo, da se iz
teh zalasnih zadreg najde sporazumen izhod ne samo do zakonodajnega in
*gospodarskega, temvel predvsem do dulevnega in prosvetnega zedinjenja. Pri
tem delu si pridobiva Narodna enciklopedija odli¢nih zaslug.

Andrej Budal

Karel Capek: Makropulosova tajna. Komedija u tri ¢ina s promenom.
S Ce3kog preveo Milutin Ignjac&evié. Izdavaé: Univers. biblioteka. Beo-
grad. 1927, Str. 94.

Karel Capek spada med tiste sodobne &eSke dramatike, ki so si s svojimni
deli utrli pot tudi izven svoje domovine. Ze s komedijo <R.U.R.» je vzbudil
avtor pozornost najsirSe knjiZevne javnosti, in pokazal smisel za perece pro-
bleme sodobnosti, izoblikovane v fantastiénem dejanju, v katerem se pozna,
da je bil intelekt odlo¢nejsi faktor kot prvobitna tvornost. Izmed drugih Cap-
kovih del je posebno <Vé Makropolus> ojacila avtorjev sloves, saj jo je
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njegov rojak, glasbenik L. Janacek uporabil kot besedilo svoje najnovejse
opere. Ta komedija, ki je pravkar izila v srbohrvatskem prevodu, drzi gle-
dalca v izredni napetosti, ker je dramatik namenoma postavil teZis¢e drame
v zadnjo sliko, v kateri se v docela nepri¢akovani smeri razpleta <tajnas
skoro v nadinu filmskih pustolovi¢in.

Dejanje prikazuje borbo za dedi¢ino med Prusom in Gregorjem, med
dvema potomcema starih plemiskih druZzin. Ta proces, ki se vlece Ze skozi celo
stoletje z menjajotim se uspehom za obe stranki, roma iz rok enega rodu na
drugi, tretji rod, in tozadevni spisi imajo Ze zgodovinsko vrednost v registra-
turi odvetnika Kolenatija. Pravica je na strani Gregorja, ki pa (v I.dej.)
izgubi svoj proces pri najvisjem sodi$¢u. Tedaj pa se na pozorii¢u pojavi
slovita igralka Emilija Marti, ki ne pokaze samo osupljivega zanimanja za
ta proces, ampak poseZe s svojim zagonetnim vedenjem usodno v celo zadevo.
Ona pripomore Gregorju do potrebnih dokazilnih listin, ki jih ima njegov
nasprotnik nevede shranjene v svoji blagajni. Ko dejanske ugotovitve po-
trdijo resni¢nost Martinih izpovedb, se razkrije tudi vzrok njenega zanimanjo®
za ta proces: igralka je hotela dobiti v roke «Mokropulosovo tajno», okultno
navodilo, kako moremo razsiriti zivljensko dobo do 300 let. To navodilo je
spisal njen ole za cesarja Rudolfa, ki pa ni bil deleZen uspeha Eudotvornega
odkritja, ampak nekdo drugi. Po spretnih, detektivsko ostro zasnovanih dia-
logih zvemo, da je ta drugi — Emilija Marti, ki je prav zdaj dopolnila fanta-
sti¢éno starost 337 let in je povzroliteljica tega venega procesa med Prusom
in Gregorjem,

Komu naj pripada skrivnostno navodilo, ki podaljsa &lovesko starost,
ali velikim posameznikom, ki se pojavljajo v Cloveski zgodovini kot usodni
vodniki? Toda, kdo sme odloevati? Ali naj <tajna> pripade Gregorju, ki je
edini upravicen, da sprejme z dedii¢ino vred tudi to listino? Tristo let Ziveti?
Vse spoznati, vse vedeti — ne! Nikdo nole sprejeti leka, a vendar jih vse tare
strah pred smrtjo. Tedaj igralka podari listino svoji mladi tovariSici Kristini,
katera pa listino zapali ob goreti sveli, Ce§, <samo mladost brez skrbi zapali
strah pred smrtjo...» tisti strah, ki se javlja v duSah trudnih in slabotnih
naveli¢ancev. Ze iz fabule je razvidno, da je komedija mo¢no prezeta s kon-
struktivnostjo, ki da avtorju priliko za izpoved svojega gledanja na svet
in osnovno misel, da vselej zmaga natura nad umetno miselnostjo (podoben
idejni akord zakljudi tudi <R. U.R.»). Toda kljub geometri¢ni zgradbi dejanja
so osebe v drami resni¢ne, zive v vsaki besedi in sleherni kretnji, bodisi da
gre za komplicirano duevnost pomlajene igralke, ali za svetovljansko besedo
obeh tekmecev ali pa za katerikoli manj pomembni izraz postranskih oseb.

Komedija zapusti v splonem vtis sveZosti in tudi neobitajna fantastika,
ki prepleta docela realisti¢no dejanje, vpliva moderno in bolj Zivljensko kot
patos premnogih ekspresijonisti¢nih dram. Miran Jare.

Miroslav Hirtz: Novele iz Zivotinjskoga svijeta. Knjiga jednoga prirod-
njaka. Zagreb 1927. Str. 63. Din 30.

Prodirajo& vedno dalje v tajnosti narave, se Homo Sapiens zanima bolj
in bolj za svoje «niZje brates. Zivali potakem zavzemajo Ze dokaj mesta v
slovstvu. Da omenim samo macko: proslavljali so jo v francoskem jeziku
Baudelaire, Loti, Farrére, Lichtenberger, Colette, a gospa Conan Fallexova
celo izdaja obzornik <Le Monde félin>... Nedavno je imel metapsihi¢ni
kongres med drugim na dnevnem redu misle&e pse. Pri nas $e¢ nimamo
svojega Maeterlincka niti Fabra. Saj $e Erjavec ni vzbudil skoro nobenih na-
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slednikov: Novatanov <Zabji kralj> je zgolj izrodek domisljije, brez izvirnih
opazovanj ... Kako pa je v tem pogledu onkraj Sotle? Edino to znam, da je
pred kratkim izla vzorno opremljena zbirka vseuéiliskega docenta, ki v
Zagrebu ureja strokovni list <Prirodo>. Profesor dr.Hirtz je z 12 lovskimi
¢rticami ustregel vsem prijateljem dobre proze, zlasti pa svojim tovariSem v
Diani. Na§ veliki Nemrod podaja tolikanj zanimiva opazovanja o ¢uvstvenosti
ter umstvenosti pti¢ev ali ¢etveronoZcev, da véasi kar neverno maje$ z glavo,
n. pr. ob ljubezni stare lisice do mladi¢ev. No, pa saj se dd materinsko ¢uvstvo
zasledovati celo pri drobnem pajku, ki se zove Pardosa Saccata (La Nature,
oct. 1927). Morda se ti enkrat upre ob misli, da je nas lovec ponovno Ze od-
strelil valeto starko z gnezda: <LaZete, vi niste ljubitelji prirode, vi ubi-
telji!l> Mogole je to zgolj pretveza, da vam novi Buffon utegne razvojno
pokazati, kako se za osirotelo leglo zavzame povsem tuja dvojica krilatih
roparic. Obkratkem, delce mi je godilo bolj nego katerikoli snopec novel o
nadih vrstnikih dvonoZcih. Ob vsakem novem poglavju te pozdravlja prikupna
vinjeta. Kateremu umotvoréku bi prisodil prvenstvo? Rekel bi na splono:
¢im krajsi, tem slaj$i. Avtorjev izraz je gladek in prijeten, zoprno mi zveni
le germanizem cizgledati», ki ga zameta i V.RoZi¢ (Barbarizmi u hrvatskom
jeziku, 1908). A.D.

KRONIKA

Opera. 9. oktobra so otvorili sezono s Faustom. Ne glasba ne sujet
ne vzbujata veé pozornosti, vendar je opera pri povpreénem obcinstvu pri-
ljubljena. V glavni Zenski vlogi je nastopila kot gost Davidova — igralski
nezanimiva, pevski nedovriena. Nima izenacenega glasu in ga menda tudi
ne bo veé& dosegla. Ostale vloge so bile primerno razdeljene. Pomembne so
bile baletne vlozke. Lidija Wisiakova in Vléek sta mojstra v svoji stroki in
videti je, da imata tudi ensamble v rokah. Strinjam se z mnenjem uprave,
ki hoCe dvigniti pantomimo in balet, ne vem pa, zakaj so dali na repertoar
neki Nedbalov, operetno pobarvan balet, ki sploh ni¢esar ne reprezentira.
Saj imamo dovolj dobrih baletov, ki se dajo uprizoriti z manj$im in cenej¥im
aparatom. Da imenujem samé par najizrazitejsih, ki so stalno na programu
dobrih gledalis¢: «Skrinjica z igrackami> Claudea Debussyja, <Od pravljice
do pravljice> Mauricea Ravela, <Pieretin zavoj> Schnitzler-Dohnanyja, «Cu-
dezni mandarin> Bele Bértoka, <Zmesnjava> Dariusa Milhauda, <Kdo je na
svetu najjacji?> Bohuslava Martinuja in drugi.

V znamenju gostovanj — velinoma manj uspelih — so se dajale tudi
reprize Iausta, enkrat z domacdinko, Vero Majdi¢evo, in serija drugih <pri-
ljubljenih> oper, glavno Verdijevih, ki pa tudi za ob&instvo nimajo ve& pri-
vlatne sile. Davidova je ponovno gostovala (ruski), tako da smo Rigoletta
z zagrebskim gostom slifali trojezi¢no. Skoraj prazno gledalid¢e je bilo dokaz,
da smo se Rigolettov in drugorazrednih gostov Ze navelidali.

Tembolj prijetno nas je iznenadila noviteta <Zaljubljen v tri
oranze> — po Gozzijevem besedilu z glasbo Sergeja Prokofjeva. Je to ena
najuspelejsih oper zadnjega decenija v muzikalni literaturi sploh. Ako od-
ratunamo Sablonskega Riharda Straussa, bi s <Tremi oranZami» primerjal
samo Mavro Igora Stravinskega, Bergovega Vojitka, Hindemithove Tri
aktovke in Cardillaca ter po zunanjem uspehu Kienkovega Jonnyja. Puccini
Je ostal svojemu slogu zvest ter s Turandoto dosegel ¢asten uspeh na rafun
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svojih prejinjih oper. Epoha sodobne glasbeno-gledaliske tvorbe polenja
nedvomno s Stravinskim. S pantomimo <Petruskas si je osvojil svet, njej je
sledila druga <Posvefenje pomladi», kjer se orkester izraza na do tedaj ne-
obi¢ajen nacin, bujna instrumentacija presega ves pomp romantikov in tudi
ulitelja sodobnih Rusov, Rimskega-Korsakova. Sam Stravinski je po teh
dveh opusih preokrenil od velikega orkestra h komornemu, paé v prepri-
¢anju, da Ze doseZenega orkestralnega ulinka ne more vel potencirati, ne
da bi se posluZeval Ze rabljenih in obrabljenih sredstev.

Prokofjev Stravinskega niti inven¢no niti tehni¢no ne dosega, tudi ¢asovno
je za njim, toda — tik za petami. Med sodobnimi Rusi je gotovo na drugem
mestu; Sele za njim sledé Obukov, Roslavec, Feinberg, Aleksander Cerepnin,
Mjaskovski in drugi, deloma Skrjabinovi epigoni, deloma taki, ki ii¢ejo in-
dividualnega izraza. Opera <Zaljubljen v tri oranZe> je nastala leta 1921. in
je doslej Se niso mnogo izvajali. Zahteva velikanski aparat (orkester s festimi
rogovil, nekoliko zborov, ki morajo nastopati sotasno, orkester za odrom in
— kar je glavno — muzikalnega in rutiniranega dirigenta, ki mora poznati
predhodno literaturo, da se lahko v partituro poglobi in vZivi ter svoj ogenj
prenese na sodelujoce).

Dan uprizoritve «<Treh oranz»> je za naSo opero zgodovinski dan prve
vrste, za nafo glasbeno kulturo pa epohalen. Koliko navdudene mladine je
ta dan dobilo zaupanja v idejo kulturnega napredka, koliko konservativnejse
orientiranih- glasbenikov' je revidiralo na tihem svoje stali§¥e k moderni in
koliko umetnikov vseh panog je ta dan vzkliknilo: Vendar enkrat! '

Predstava je bila vzorna v vsakem pogledu. Ne morem dovolj poudariti
zaslug Nika Stritofa, ki je delo dirigiral. Vzoren prevod je oskrbel sam,
vse tezkoCe korepeticije z zbori in solisti ga niso utrudile ter nam je konéno
podal dovriene <Tri oranZe», kakor so v nadih razmerah le mogoce. Zbori so
bili malostevilni, pa zato zanesljivi; orkester je reagiral na vsako najmanjso
kretnjo. Stritofu je neumorno stal ob strani ravnatelj Mirko Poli¢ in wvsi,
ki so le kolitkaj mogli doprinesti k ¢imboljsi izvedbi opere, so to storili z
vso pozrtvovalnostjo. Scenerija je bila — v kolikor to dopuitajo sredstva —
kontaktna s pravlji¢no vsebino in satiri¢no tendenco teksta, rezija v rokah
O. Sesta izborna, vse vloge izredno skrbno nastudirane. Betettov kralj Tref
je menda njegova najsijajnejSa kreacija, izborno je bilo kraljevo spremstvo,
kjer nas je Janko glasovno posebno zadovoljil. Banovec je s svojo postavo in
liri¢nim glasom kakor ustvarjen za vlogo princa-hipohondra, isto lahko reem
o Thalerjevi (Fatamorgana), Poli¢evi (Smeraldina), Rumplju (mag), Sublju
(minister) in drugih manj3ih vlogah. Prav posreéena tipa sta tudi Truffaldino
Kovacda in Povhé kot kuharica Kreonta. Vsem trem oranzam bi Zelel daljsih
vlog, posebno Ribi¢evi. Stebri opere so pa ansambli. (Tragedi, liriki, ¢udaki,
hudicki...)

Obisk je bil pri premieri in obeh dosedanjih reprizah nadvse Stevilen.
Navdu3enje oblinstva je prepri¢evalo ter pri ansamblih doseglo rekord. Tudi
odli¢ni neljubljanski glasbeniki so posetili predstave ter se ob tej priliki z
najveljim spoStovanjem in ob&udovanjem izraZali o umetniski viSini naSe
opere, prav posebno pa %e o zrelosti naSega ob¢instva.

Se nekaj! Opero so izvajale same domale moti, ki so dokazale, da s
skupnim delom hoéejo sluziti najvisjim umetnikim ciljem. In to v ¢asu tako
zvane sopranske in tenorske krize. Hvala jim! Slavko Osterec.

Urednikov <imprimatur> 17. novembra 1927.
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®~ Citajte! Ne prezrite! “R

Darila za Miklavza in Bozi¢.

Ljubljanski Zvon Zeli, da bi imel vsak njegov naroénik in Citatelj svojo
domacdo knjiZnico, iz katere bi ¢rpali on in njegovi izobrazbo in razvedrilo.
V ta namen jim hofe za Miklavza in Bozi¢ olaj$ati nabavo takih knjiZnic
po silno zniZanih cenah. Zato ponuja svojim prijateljem

deset krasnih zbirk knjig

ki veljajo v knjigarnah 2318 dinarjev, za vsoto 1000 dinarjev, odnosuo vsako

zbirko zase s~ le za 100 dinarjev -v=

razen po$tnine, ki je navedena pri vsaki zbirki. Kdor hole vezane
knjige, stane vezava za knjige vsake zbirke, v kolikor je knjig vezanih,
Se posebej 50 dinarjev.

Knjige v zbirkah so popolnoma nove in so izile v zadnjih letih ter
imajo zabavno ali pou¢no vsebino. Zamenjava knjig iz ene zbirke v drugo
je nemogoca.

Ugodnost nakupa ieh zbirk nudimo le svojim ¢itateljem in naro¢nikom,
in to v Casu

od 25. novembra do 31. decembra t. 1.

Narodila se vrie potom naroéilnice, ki je priloZzena, ter le proti takoj-
snjemu plaéilu.

Knjige se dobé v knjigarni Tiskovne zadruge v Ljubljani, Prefernova
ulica 54 (nasproti glavne poste). Kdor predlozi narotilnico, ima pravico do
nakupa vsch desetih ali pa poedinih zbirk. Zunanji naro¢niki naj natanéno
izpolnijo narotilnico ter jo podljejo na uprave Ljubljanskega Zvona v
Ljubljani.

Istoéasno z narotilnico je treba poslati denar po postni nakaznici ali po
poloZnici (ne Ljubljanskega Zvonal), katera se lahko dobi pri vsakem post-
nem uradu za 25 par, na naslov Tiskovna zadruga v Ljubljani, postno-
¢ekovni radun Stev. 10.708. Na narocila brez denarja se ni mogole ozirati.

Seznam knjig v poedinih skupinah:

I. zbirka:

Mesko Fr, Kam plovemo. Povest.

Suchy, Ljubljanski tipi. Crtice.

Fr. Maslja-Podlimbarskega zbrani
spisi. (Gorski potoki. — Tovaris
Damjan.)

Seidl F., Moderna izobrazba.

Fogazzaro, Svetnik, Roman.

Lah Iv, Knjiga spominov.

BartoSek, Moderna izobrazba in
cerkev.

Ustava kraljevine Srbov, Hrvatov in
Slovencev.

Vseh 8 knjig 100 Din namesto 231 Din.
Postnina 13 Din.

IL. zbirka:

Boccaccio, Dekameron. Novele s
slikami. I.zv.

Boccaccio, Dekameron. Novele s
slikami. II. zv.

Boccaccio, Dekameron. Novele s

_ slikami. TII. zv.

Zeyer, Tri legende.

Zbasnik Fr., Zrtve. Povest.

Feigel, Tik za fronto. Povesti.

Vseh 6 knjig 100 Din namesto 226 Din.
Postnina 10 Din.

IIL. zbirka:

Tolstoj L., Rodbinska sre¢a. Rom.
Tavcar, Izza kongresa. Roman.
Pretnar M, V pristanu.
Barbusse, Ogeni. Roman.
Cehov, Sosedje. Novele.

Coster, Ulenspiegel. Roman.

Veber, Znanost in vera.

Vseh 7 knjig 100 Din namesto 235 Din.
Postnina 14 Din (kjer se dostavljajo

zavitki na dom 18 Din).



IV. zbirka:

Bon ton. Knjiga o lepem vedenju, go-
vorjenju in oblacenju.

Sienkiewicz Potop, I, Zgodovin-
ski roman.

Novacdan, Samosilnik.

Dr.Iv. Prijatelj, Predhodniki in
idejni utemeljitelji ruskega realizma.

Debeljak A. Solnce in sence.

Cela zbirka 100 Din namesto 236 Din.
Postnina kakor pri IIL zbirki.

V. zbirka:

Lf’ubljanski Zvon, letnik 1922. ali 1925.

Ma upassant, Povesti iz dneva in
noci.

Shakespeare, Kar holete.

Veber, Uvod v filozofijo.

Sorli, Zadnji val. Roman.

Cela zbirka 100 Din namesto 229 Din.
Postnina kakor pri I1I. zbirki.

VI. zbirka:

(Primerna za 3Sole.)

Tavéar Iv, Cvetje v jeseni. — Vi-
soSka kronika.

Kersnik ], Cyclamen.

Stritar, Sodnikovi.

Pregelj, Azazel.

Juréid, Deseti brat. — Klosterski
Zolnir.

lenko S, Pesmi.

Linhart, Zupanova Micka. Veseli
dan ali Mati¢ek se Zeni.

Stfibrn ? Simon Gregor¢ic.

Dolenc Hinko, Spomini o Cerkni-
Skem jezeru. — O gozdu in nekate-
rih njegovih ljudeh. — Crtice o
burji.

Melik, Jugoslavija, I del.

Vseh 10 knjig 100 Din namesto 232 Din.
PoStnina kakor pri II1. zbirki.

VII. zbirka:

(Primerna za $ole.)

Sienkiewicz Z ognjem in mecem.
Zgodovinski roman.

Kunaver, Zadnja pot kapitana
Scotta.

Hurban-Vajanski, Lete¢e sence.

D']". Iv. Lah, Pepeluh. Narodna prav-
jica.

Pus$kin, Kapitanova héi. Povest.

Melik, Ju{oslavija, II. del.

Levstik VI, Deéek brez imena.

Vseh 7 knjig 100 Din namesto 254 Din.
Postnina kakor pri III zbirki.

VIIL zbirka:

(Prevodna knjiznica.)
Goncurt, Dekle Eliza. Roman.
Cervantes, Tri novele.

France Anatole, Pingvinski otok.
Roman.

Barbusse, Ogenj. Roman.

Andrejev, Plat zvona. Novele.

Strug Andrej. Jutri. Novele.

Andrejev, Povest o sedmih obe-
Sencih. Novele.

de Coster Charles, Ulenspiegel.
Roman.

Hurban-Vajansky, Leteée sen-
ce. Roman.

Fogazzaro, Svetnik. Roman.

Hearn, Knjiga o Japonski.

Vseh 11 knjig 100 Din namesto 206 Din.
Postnina kakor pri IIL zbirki.

IX. zbirka:
(Pota in cilji.)

Veber Ir. Uvod v filozofijo.
Meclik A, Jugoslavija, I. del.
Melik A.. Jugoslavija, II del. .
Prijatelj Iv, Predhodniki in idej-

ni utemeljitelji ruskega realizma.
St¥ibrny, Simon Gregordi¢
Veber Fr., Znanost in vera. .
Cermelj L., Materija in energija.
Seidl J., Moderna izobrazba.
Vseh 8 knjig 100 Din namesto 221 Din.

Postnina kakor pri IIL zbirki.

X. zbirka:
(Jutrova knjiznica.)

Veridicus, Pater Kajetan. Roman.
Dumas, Zvestoba do groba. Roman.
Curwood, Onkraj pragozda. Rom.
le Rou ge, Misterija. Roman.
London Jack, Roman treh src.
Roman.
evre. Richter Frich. Rdeca
megla. Roman. .
ene. La Bruyere, Hektorjev
meé. Roman.
Zevacco, Papezinja Favsta. Roman.

Vseh 8 knjig 100 Din namesto 248 Din.
Postnina 13 Din.

Ako ima kdo Ze kako knjigo, oznateno v poedinih zbirkah, pa bi zbirko
le rad narotil, ta stori najbolje, ako naroti s kakim prijateljem skupno dve
ali ve¢ zbirk, ter si knjige razdelita tako, kot jima najbolje prija.

Da ne pridejo knjige prepozno za darila in da zbirke, zlasti vezane, nc
poidejo, priporo¢amo, da jih naroéite takoj.

Knjige so najlepSe in najcenejSe Miklavzevo in boZi¢no darilo za mla-

dino pa tudi za odrasle.



